An Introduction 
the Sacred Language 

of the Sikhs 


Compiled by 
C. SHACKLE 

Reader in Modern Languages of South Asia 
in the University of London 



SCHOOL OF ORIENTAL AND AFRICAN STUDIES 
UNIVERSITY OF LONDON 
Mulct Street. London WCIE 7HP 



An Introduction 
to the Sacred Language 
of the Sikhs 


Compiled by 
C. SHACKLE 

Reader in Modern languages of South Asia 
in the University of London 


SCHOOL OF ORIENTAL AND AFRICAN STUDIES 
UNIVERSITY OF LONDON 
Mulct Street. London WC IE 71 IP 
1W 





GOnmvbct Stockk 1W3 


K3 ot^ M3 

« •:t^ f 33 ufr-v T i 



lifi 

I T«k 

^»iC BL2DHA4 
S»SO-72JIMrtff7'» 


(Asa K1 pat ti lr. 


^<*■1 ialoduby 

Nc-Defe 


U 02 


0—1 dfa*i Wtr) 




Preface 

This book has been designed as a self-contained introductory course 
for anyone who wishes to gain a knowledge of the original language of the 
Sikh scriptures. Those to whom it is addressed are naturally expected to 
have an interest in and a concern for the teachings of Sikhism, but it 
has not been assumed that they will necessarily possess any specialized 
linguistic knowledge. The course has indeed been intended primarily for 
those who know neither the Gurmukhi script nor modern Panjabi. It is 
also hoped, however, that users who do possess some knowledge of the modern 
language will benefit from working through the book. 

The course is divided into three parts. Part I comprises a brief 
introduction to the Gurmukhi script, with the aid of a simple system of 
Roman transliteration. The aim has been to teach the antique conventions 
of 17th century Gurmukhi spelling, which differs in some respects from 
modern Panjabi orthography. The script should be thoroughly mastered before 
proceeding further, since the use of the Roman script is later kept to a 
minimum. 

The bulk of the course consists of the 24 lessons of Part II. These 
are designed to introduce the grammar of the language of the Sikh scriptures 
in a graded sequence, beginning with the simplest forms and constructions, 
then gradually working through the more complex ones. Each lesson concludes 
with a vocabulary of newly introduced words, to be learnt by heart on their 
first appearance, followed by two exercises. One is a simple grammatical 
exercise for completion in the Gurmukhi script, the second a longer exercise 
in translation. All the verses provided for translation have been taken 
directly from the compositions of Guru Nanak, brief notes having been 
supplied where the original text might appear ambiguous. References are 
also supplied in an appendix, for use by those who wish to consult 
translations or commentaries. 




, the n-n firanth Gnhlb , «« fc aug ht here , is of very 
The language o ^ " a variety of local languages and 

miX ed char " Cter * ^' U '“ ncorp0rati ng a good many archaic forma and word,. 

dialects, « s we entirely typical of the written languages i n 

In these respects it is 

Which the religious literatures of medieval Indxa are mostly recorded, 
in order to avoid misleadingly simplified titles like -Old Panjabi-, the 
language has been referred to here as -the sacred language of the Sikhs', 

abbreviated as SLS. 

No attempt is made in the course to distinguish between the different 
local forms so frequently encountered as synonyms in SLS. Stress has rather 
been laid upon the basic grammatical categories into which the various form 
fit, so that a newly introduced variant can readily be slotted into the 
appropriate category beside the more common equivalents already learnt. 

There are, for example, at least ten forms each in SLS corresponding to tl • 
English words 'is f and 'are'; it is much easier to learn these if the f 
grammatical categories of the third person singular and plural of the pre: 
tense have been properly grasped. Careful attention should therefore be 
paid to each grammatical term as it is introduced. The grammatical tabV 
given at various points in Part II list most of the forms which will be 
commonly encountered and may be used for subsequent reference (cf. Lesson L, 
or nouns, ! 5 for adjectives, 16 for pronouns, and 18 and 2 4 for verbs). 

Curustr™ ^7 ^ ~ « * the Sikh 

1539) down to the period^ 7777 *”* ** *&* ° f Gu ™ Ninak 
i“ 1601 * fe y the fifth Guru Arian C ° mpilatlon of the Guru Granth . 

P^ts, such as Kablr and Nimdev' whos ^ th< \ lanSUage of the other saint- 
Ar Jan in the Guru_Granths^ib '■ * t '° nlp °'' 51tlons we re included by Guru 

that employed by the Sikh Gurus • ^ Similar in character to 

8 fUU description of the distincti attemPt h ® B b66n made to include 

,h ” ir a oi> . ” ocai for „„ „ counte ,. ed 

e y erse vars of Guru Arjan's close " ^ ^ *** Sikh Guras is found in 

“ ** Gurdas <d. l6 , 7 >. 




Ifce language of the 17th century hagiographies of Guru Nanak 
Known as janansakhis is also similar to the verse 3LS of the Gurus. The 
fact that these hagiographies are written in prose does, however, naturally 
entail some differences: and one may also detect in then a partial 

transition to a simpler modern language (a feature also characteristic of 
the compositions of Guru Arjan when compared with those of Guru Nanak). 

Part HI of the course has been designed as a short introductory 
reader to the main varieties of early Sikh religious literature. Extended 
extracts are provided from the works of Guru Nanak, with a few examples 
taken from those of his successors and from Shai Gurdas. The course 
concludes with some typical extracts from a janamsakhi . prefaced by a short 
explanation of the principal distinctive features of the language of this 
genre. All the passages in Part III are accompanied by vocabularies and 
notes. 

After the entire course has been worked through, most early Sikh 
literature should be accessible in the original, with the help of the 
available English translations and such aids as my previously compiled A 
Guru Nanak Glossary (London: SOAS, 198l) , from which the present book has 

grown. 

It may finally be pointed out that the course has not been designed 
to serve as an introduction to the language of later Sikh religious writings. 
While still written in the sacred Gurmukhi script, these are largely composed 
not in the old SLS but in the Braj variety of Hindi, the principal component 
of the language of the Dasam Granth of the tenth Guru Gobind Singh (1666- 
170^ . With the Sikh renaissance of the later 19th century, this in turn 
gave way to modern standard Panjabi, the chief medium of expression for 
modem Sikh thought and scholarship. 

My thanks are due to Dr. Owen Cole and to Upkar Kaur Ubhi, who both 
worked through the first draft of the course, and who made many valuable 
suggestions, both explicit and implicit, for its improvement. 
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Christopher Shackle 
London, January 1982 




Contents 


Part I: 


Th.6 Gurmukhi Script 


Part II: Grammar 


Part III: Selected Readings 

Appendix 


Page 1 
16 
158 
202 



Part I 
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THE (SURNUKHI SCRIPT 


ch the mouth Of the Guru', ie the sacred 
Gurmukhi, literally ' thr ° U6 Adi Or*. nt h «nd for recording 

script of the Sikhs, used its invention is attributed 

other religious literature. now the script officially 

„ , ht ««S «Ss«d C15W-1552'- 

used for writing Fanjabi in India. 


„ vhi is an obvious prerequisite for the study 
A knowledge of Gurmu language. The following brief 

= r rx. 

Z Z Zr It should be noted that the conventions of 17th century 

. hpre These are somewhat different from the ruler, 

spelling are taught here. mese « 

for writing modern Panjabi in the Gurmukhi script. 


The Roman transliteration used follows the usual conventions for 
writing Indian languages. A dot beneath a letter indicates a -hard', 
typically Indian, retroflex consonant in [d n r t]. A line above a 
letter indicates a long vowel in [a i u], A dot above a letter indicates 
nasalization in [o], but the sound ’ng’ in [n]. The sound ’ny’ is written 
as [«]. Note that [c] is as in Italian ’ciao 1 , while [ch] is the 
corresponding aspirate. 


1. Consonants with [a] 


The basic features of Gurmukhi are shared by all Indian scripts. 

The direction of writing is from left to right. Vowels other than the 

short [a] are written with subsidiary signs added to the letters of the 
alphabet. There are no capital letters. 

The Gurmukhi alphabet has 35 letters, which fall into 7 groups of 

ch. Groups 2-6 each consist of letters representing sounds 

of the same phonetic rlaee* 4 - 1 ^ • . 

» he remaining letters are accommodated in 



3 . 


T 1 “ a 7 ' ”” ,i "‘ 5 ° f ,h * “*»>■•* -* .» -«t. 

"" * l he °‘ » «-» following *, wo..l ”,“1 

writing ar,0 ws« oif.laineo l„ lh , eectlon _ 


r.i T TT7 52 r,pr "“‘ » «»• — i 

1 T TT ” ,P “‘* 1 ■ lg ”- » h ”” la b ' >•■»* f" order 

from the following table which 4 .u 

6 ’ hlch llsts the printed and written form of the 

letters, their sounds and (modern) namcc, 

n names i with some indication of their 

pronunciation. 


First group 


© 

hf H 

these 

letters are 

described in section 3 below 

H 

-T 

[sa] 

[sassa] 

TJ 

0 

[ha] 

[haha] 


K-group 

ot 

3 

[ka] 

[kakka] 


¥ 


[kha] 

[khakkha] 

an aspirated 'k' 

ar 

0 

[ga] 

[gagga] 



l/M 

[gha] 

[ghaggha] 

an aspirated 'g' 

5 


[n] 

[nanna] 

as English 'sing' 

C-group 

sr 

"3 

[ca] 

[caeca] 

as in Italian 'ciao' 

s 

§ 

[cha] 

[chaccha] 

as in English 'church 1 

H 

a 

[ja] 

[jajja] 


¥ 

? 

[ jha] 

[ jhaj jha] 

an aspirated 1 j • 

* ? [KaJ 

T-group ('hard' retroflex) 

[ffaifrla] 

as 'ni' in English 'onion 



[taj 

[taimka] 

the heavy Indian ' t ' 


-5 

[tha] 

[that tha] 

as [t], with aspiration 



[da] 

[dadda] 

the heavy Indian ' d ' 


6- 

[dha] 

[ dhaddha] 

as [d], with aspiration 


3 

[?a] 

[nana] 

a heavy 'n' 




('soft' 



3 

H 

3 

TJ 

X 


P-group 


V 

3 

3 

3 

H 

Final group 

3 

$ 

£ 

3 


dental ) 


3 

[ta] 

[tatta] 

oi 

[tha] 

[thattho] 

V 

[da] 

[dadda] 


[dha] 

[dhaddha] 

X 

[na] 

[nanna] 


M 

[pa] 

[pappa] 


[pha] 

[phappha] 


m 

[babba] 

3 

[bha] 

[bhabbha] 


[ma] 

[mamma] 


V 

[ya] 

[yayya] 

9 

[ra] 

[rara] 

X 

[la] 

[ lalla] 


[va] 

[vawa] 

51 

[na] 

[?ara] 


as in Italian f tu f 

as [t], with aspiration 

as in Italian 'due* 

as [d], with aspiration 


an aspirated 'p' 
an aspirated 1 b 1 


as in Italian 'Roma' 
a quickly flapped [d] 


Ihe short vowel [a] 
in a word, e.g : 


taken as following every simple consonant 




[na] 

[nara] 

[naraka] 


'no, not f 
'men ' 
'hell' 


a6 


D ° Ubled consonants 
tW0 cons onants, so; 


ar e not 


normally indicated. 


and are never written 


[sada] 

Uadda] 

[lakkha] 


'always f 
' call s * 

' lakhs • 


TO 

TO 

8* 



5 . 


The doubling of consonants is subject to much variation according to 
the metre. Historically justified doubled consonants are indicated in 
the romanized transcriptions given in A Gur^ Minsk Glossary . 

Conventional English renderings of common Sikh terms often follow 
the pronunciations of Sanskrit or of modern Panjabi, rather than strictly 
following the Gurmukhi spellings of the Adi Granth . The letter H 
[sa] may also represent ' sh ' , FI [ja] may also represent •*>, and 3 

[pha] may also represent 'r ' , e.g. : 


HTO 

[sabada] 

'shabad ' 

HH 

[jama] 

'Yama, death' 

hot 

[phakara] 

'being a fakir' 


In such conventional English renderings, the vowel [a] may not be present 
after every consonant, e.g.: 


ddH 

[karama] 

'karma' 


[mana] 

'man, mind' 

Script exercise I 

■ 7 


Copy out the following v/ords in the Gurmukhi script: 


toh 

[sahaja] 

' saha.i ' 

to 

[sacca] 

'sach. truth' 

TJZ 

[hajha] 

'hatha (yoga) ' 

OTTO 

[carapata] 

'Charpat, a yogi 

to 

[jat^] 

' Jate ' 

HSH 

[ janajna] 

'janam. birth' 

6dl 

[thagga] 

'Thags ' 

OTTO 

[daraeana] 

'darshan' 

TOH 

[dharama] 

' dharma ' 

MTO 

[mahala] 

'palaces ' 


[lacha/nana] 

' Lachman ' 


[ varana] 

'varna. caste' 
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2, Consonants with other vowels 

There are 9 vowels besides the short [a]: these are the short [i] 
and [u], and the long [a], [i], [u], [e], [ai], [o], and [au], Unlik* 
the short [a], these 9 vowels are all indicated in the Gurmukhi script 
by writing special signs with the consonant with precedes them in 
pronunciation. These signs, called [lagam], are written in various 
positions around the consonant-letter, either after, below, above or 
even (in one instance) before the consonant which precedes the vov/el i r 
pronun c i at i on . 

The vowel-signs are not independent letters, and they must be written 
with one of the letters of the alphabet. Alphabetic order is determine 
primarily by the letters of the alphabet, only secondarily by the vowel- ^ 
These should be learnt in order from the following table, which lists the 

forms of the signs, with examples, their sounds and (modern) names, with EMe 
indication of their pronunciation. 



[-a] 

[mukta] 

(not written), e.g. 

H ^ 

[sa] 





as f a* in 

1 about 1 

T 

[-a] 

[karma] 

written AFTER, e .g. 

H T ^ 

[sa] 

f 




as 'a' in 

1 father 1 

t-i] 

[siharl] 

BEFORE letter » <r 

fe (t 

[si] 

J 

[-1] 



as *i» in 

'ink' 

[biharl] 

written AFTER, e .g. 


[si] 


r-u] 



as f i' in 

r machine 

— 

[aumkar] 

written BELOW e c 

H £ 

[su] 


[-u] 



as f u* in 1 

'put' 

ts 

[dulaimkre] 

written BELOW e =■ 

J • O • 

H £ 

[su] 

> 

w 

[lain] 


as , u' in r 

rule * 


written ABOVE e o- 

1 • o • 

A fi 

[se] 


as 'S' in French 'ete' 
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[-ai] [dulaiamj written ABOVE, e.g. A £" [ aai ] 

as 'a' An 'had' 

[-o] [hora] written ABOVE, e.g. A ^ [ so ] 

* 

as 'o' ^in French »hote' 

[-au] [kanaura] written ABOVE e p- 'ft L, r i 


e »6« ^ ^ [sauj 


as 'au* in because' 
or as in German »Haus' 


Particular attention should be paid to the writing of the short [i], 


[siva] 

[dilli] 


'Shiva' 
* Delhi ' 


Most grammatical endings are vowels, so special attention must be 
paid to final vowels (many of which have been lost in modern Panjabi), e., 


[gharu] 

[ghara] 

[ghari] 


'house ' 

'houses ' 

'in the house' 


Script exercise 2A 


Copy out the following words in the Gurmukhi script: 


Hfjdld 

[satiguru] 

'Satiguru' 


[sakhi] 

'sakhi ' 

fm 

[siddha] 

'siddhas' 


[hukamu] 

' hukara . c ommand ' 

olWld 

c 

[kabiru] 

•Kabir* 

HBI 

[jogu] 

'yoga' 

jldJT 

[tirathu] 

'tirtha. bathing place 


[nanaku] 

' Nanak ' 

^o(1d 

[phakiru] 

'fakir' 


[musalamanu] 

'Muslim' 


[rigavedu] 

'Rigveda' 

ft*3d 

[lahoru] 

'Lahore' 
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Write the following words m 


the 


Gurmukhi script . 


[sikkhu] 

[kalijugu] 

[kuranu] 

[guramukhi] 

[jogi] 

[daravesu] 


•Sikh' 
'fCaliyuga * 
•Quran' 

'Gurmukhi ' 

•yogi' 

'dervish' 


[nadari] 

f nadar. grace 1 

[niragunu] 

'nirguna. formic 

[puja] 

'puja* 

[maradana] 

1 Mardana ' 

[ramadasu] 

'Ramdas ' 

[ vahiguru] 

1 Vahiguru, God' 


Independent v owels 

Vowels do not always follow a consonant in a word. When vowels 
occur at the beginning of a word, or when they follow another vowel, they 
are written with the first three letters of the alphabet, 8 [ura], >H [airi], 
or H [iri], which function as 'vowel-bearers'. 


The three vowel-bearers are each used to write certain of the 10 vowels: 
[ura] is used for the 3 rounded vowels [u], [u], and [o], and [iri] is used 
for the 3 front vowels [i], [i], and [e], while [aira] is used for the 
remaining vowels. The alphabetic order, determined as usual primarily by 
letters of the alphabet, only secondarily by the vowel-signs, is shown in the 
following table. Note that the alphabetic order of independent vowels is 
different from that of vowels following consonants. 


[ura] vowels 

$ 

i 

i 


9 M 

V [=] 

r w 


[ura] + [aumkar] 
[ura] + [dulaimkre] 
OPEN [ura] 
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[aira] vowels 




[a] 

[aira (mukta)] 



ra 

[aira] + [kanna] 

>51 

A 

[ai] 

[aira] + [dulaiam] 

* 

3 

[au] 

[aira] + [kanaura] 

riril vowels 

fe 

fe 

[i] 

[irl] + [sihari] 

Ht 

1 

[I] 

[Irl] + [bihari] 

£ 


[e] 

[irl] + [lam] 


Note that the three vowel-bearers must always be used with vowel-signs 
except in the special case of the open fura] ^ed to write [o], and [arraj 
used alone to write independent [a] : 


§3, [ura] 'the letter U’ 

§3 [othai] 'there' 

[akali] 'Akali' 

[isa kl vira] 'Asa ki Var' 

[ isananu] 'bathing' 

fel ' [eku] 


_ . _ wor d must always be written 

A vowel following another vowel within a 

with the appropriate bearer- 


bfUfehf T [ah alia] Ahalya 

[-aio] 


'now - r i 

f or the vowel L au J» 

, . *" [kanaura] is not very common y 

The vowel-sign were [ a ] + [u], e.g.- 

which is usually written as 


[auganu] 

[kaudi] 


• cin 1 


ai?t 


'cowrie 1 
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S£rj£t^£££i^ ukhi script : 

t thf f ol lowin 6 words xn 

Copy out tne _ ' Udasi 

T uHns X I 


fentf 

wfs’? 

wng’st? 

rx^ 

Bfaf 

ufo 

fcfPX^t 

ghPJ 


[udasi] 

[autaru] 

[ajarailu] 

[arajanu] 

[Stamu] 

[Isaru] 

[haumai] 

[hari rai] 

[giani] 

[duaru] 

[bhai] 

[maia] 


» Udasi' 

» avatar' 

' Azrael* 

'Arjan' 

'atma, self’ 
'Ishvara, God' 
'haumai, egoism' 
'Hari Hai' 
'Giani' 

'door' 

'Bhai' 

' maya ' 


4. Other signs 

The nasal sign * , called [tippi] is written above the line of writing. 
It normally indicates a nasal consonant immediately preceding the following 
consonant, i.e. without any intervening [a]. Contrast the following: 



[sanka] 

'doubt ' 


[sanaka] 

' Sanaka ' 

The character of the nasal 

consonant 

indicated by [tippi] 

that of the following consonant, e.g. 

. : 

% 

[angu] 

' limb ' 

% 

[antu] 

'end' 

% 

[ambu] 

' mango ' 


When [tippi] precedes the letters £ and >f f it indicates the doubled sounds 
and [mm]. This is a regular exception to the usual practice of not 
indicating doubled consonants in Gummkhi spelling, so: 
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[cannanu] 

[cammu] 


' sandalwood 1 
'ekin' 


Gurmukhi has another nasal sign the dot • 
writing, called [bindll. This u bitten above the line of 

(pronounced like the French 'bon' 7 , * nd * c * te a nasalized vowel 

indicated in the Roman transliteration by L^b " a “^ iZation ’ regularl * 

ooo.,ion.U y narked 1„ the origl.el Gurmukhi. It 

“ h -“- - « « - — * .n. rr “ 


3T?5 

= dR5 r 

oRjfu 


[galla] 
[gal lam] 

[karainhi] 


'matter ' 

' things' 
'they do' 


A consonant immediately following another consonant, without an 
intervening [a], is indicated in the script as a subscript, written below 
the first consonant. The commonest subscript consonant is [h], written 

either as ^ or as s . Like [bindl], however, the subscript [h] is quite 
often omitted in the Gurmukhi, so: 


[khullha] 

7p3 T — S'd T [nhata] 


1 open 1 
'bathed' 


Also frequent is the subscript [r], written as j, : 


fqOF 

V 1 ? 


[kripa] 

[pranu] 


'mercy' 

'breath' 


The most complex combinations of consonants which can be indicated by the 
script involve the use of both [tippi] and the subscript [r], e.g # : 


[mantri] 


'wizard' 


Consonants other than [h] and [r] are seldom written as subscripts. Only 
occasional use is made of such subscripts as [n] [y] , or [v] 

^ L <c 



- 


■ 




[ir-na, *Kri«fcs« • 

[k&j+itri] 'ktstr. • 

[er otfaj *rLa-r^ r « 




t: after :=isci£-M TC'^el* — = 

----- -- r- i: ~rt suffer r :rtc 
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5 - Farther nointc 

The conventions of 17th c 

E "" ,1 “ ° r thl * "«WU, !ZT " P ' ni "' "• '* ln ’ n~i«. 
«o„o„„„. "*“ 1 ■*»<..« .r 

The variety of dialer* 

results in many variant torme^th^ ^ ^ SCriptural Wuage is baaed 
the number of these variants i e furthe Sa ” e ******* being ueed by side: 
to fit the metre or the rhyme. ^ inCreaS6d b * the of adjusted forms 

will be encountered in Part II p m;noneBt variant grammatical endings 

Of SLS it is important to have some ^ the vocabu ^ 

in the stems of words, so that there may * ^ COmm0neSt ° f 

predictable variants of a sin 1 unnecessary confusion when 

riants of a single word are encountered. 

a) consonants 

1) Parallel forms beginning with B and ? are very common: 


[basai] 

[bara] 


[vasai] 

[vara] 


* dwells ’ 
'time* 


ii) Parallel forms v/ith ? (which does not occur at the beginning of words) 
and 7 > are very common: 

§[? [gunu] = [gunu] 'quality* 

KH^K 7 ^ [musalamanu] = HT-RSH 7 ?) [ musalamanu] 'Muslim' 

Both alternations may occur in variant forms of a single v/ord: 


[banu] 


[vanu] 


1 forest' 


iii) Parallel forms with ^ and 3 (which does not occur at the beginning 
of words) are quite common: 


Tjf(j [dhuri] 


Ufa [dhuri] 


'dust' 




subscript or an 


Varinnt* «» « -*«*" •!» 

,.r* frequently nnttrti 

fcpjr [krlpS] 


V 

i 


Uj/iw 

IfiSH'g! 


Ifffyg [praaed uj 

ffyffZ [driaajl] * f f </ 

b) VQWO i ft 


[ k 1 r* pa J 
[ parawadu ) 


»t J 


n» 


h, 


' mu y i 


[dlMi(l] • night* 


[ij, or [u] (typiool ly followed by 

n doubled consonant) or one of the , v !, 

VOW® J « [ n ] t 
e.g. J 

[I / •], 

or |.u / o] (always 

fol 1 owed 

by /j single 

consonant) ? 

f-/=J 

HvJ f 

[sftCCfl] 

0 

rf^ T 

[aaca] 

'true ' 

[i/i] 

fea 1 

[phikka J 

■ 

sTst 

[phiko] 

'taeteleers 

[i/o] 

fe§t 

[ lkku] 

■ 

$3 

[eku] 

'one' 

[»/Z] 

53? 

[lu^jfttflu] 

■ 

5?? 

[lujnrju] 

*to rob' 

[u/o] 

If 

[umu] 

m 

If 

[osu] 

'him' 


A metrically shortened [o], pronounced on [u] f may be written with both i-r, ; 

fe T dlfe [sohagapi] - ^J r dTf? [auhaga^i] 'happy 

it) A further common alternation involves the change from a consonant, to 
vowel, i.e. [ava/ou]. The [au) is usually written with [uyo], lann oi’t'-n 
with the vowel ~r. J grj [kanauyS], o.g.: 


oftTtP [kavara] 

[dhavalu] 
[mvataru] 


o((ftiJ T [keura] 'bitter' 

CrO^J - [dhaulu] 'white bull' 

[autnruj 'avatar' 



15. 


Very common words may have several diff * 

more than one of the above rules e .° rent alternants as a result of 

tk ‘ V * 5Uj = ** ■ Ik *- ] ' - ^ [W1 J 

... . — i 


1 


x 


3 4 

4 * 


5 6 

H t 


7 8 




10 

<\0 


These Gurmukhi numerals, standard in texts of the Adi Granth . are not used in 
this course for typographical reasons. 


The only punctuation used in 17th century Gurmukhi manuscripts is the 
double vertical stroke || used to mark the end of verses and sentences. 
Examples and quotations in this course are given with the modern single 
vertical stroke | [danda]. Other punctuation, restricted so far as possible 
to the comma, has been supplied where necessary to clarify the syntax. 
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jJSBSOh ONE 


010. Nouns 

SLS nouns are assigned either to the oasculir.e (m.) or the ferric-, 

(f.) gender. Hanes of sales are a. , those of females are 2. ^ne ger.cer 
of other nouns is determined historically, and must be learnt in each . v . L 

Nouns, like all words in SLS, end in a vowel. The simplest for- ; 
noun is the singular direct case (sd. ) : this is the form in which noons ere 

listed here. The final vowel of the sd. deteraines the declension o: 
noun, i.e., the ways in which the final vowel is altered to mark the cfrer 
cases. The final vowel of the sd. i6 a guide to both the gender and the 
declension of any noun, and it should therefore be carefully noted when th^ 
noun is first introduced. 


Oil. Mas cj line nouns (sd.) 


Masculine nouns are assigned to one of three declensi: 


I sd. in f-u 

•name' 

'place* 

Thie is the cormorest of all SLS declensions. 
03 y so =etise E be lengthened to [- 0 ], e .g. 


The vowel of the sd. 


~ 'world ' 


II sd. in 


cT'z’3 1 


giver' 

'creator' 


55118 18 the EeXt honest a . declension. 




Ill other m. nounr, 


This declension is less well represented. The commonest ending of 
the sd. is [-i] f e.g. 

Unit 'sinner* 

There are also a few m. nouns with sd. in [-i] and [-u] belonging to this 
declension. 

012. Adjectives (msd.) 

The declension of adjectives is very similar to that of nouns, except 
that adjectives have both m. and f. forms, the form of the adjective being 
determined by that of the noun with which it agrees. Adjectives are assigned 
to one of three declensions on the basis of the final vowel of their msd. 
forms: 


I msd. in [-u] 

'pure' 

II msd. in [-a] 

'true' 

'false' 

This is the commonest adjectival declension. 

III other adjectives 

This declension is, again, less well represented. The commonest 
ending of the msd. is [-i], e.g. 

U 1 !^ 'sinful' 

As this example shows, the distinction between nouns and adjectives is less 
well marked in SLS than in English. 




?.o. 


01.3. 


Pronouns (sd, )_ 

T„, l.t »d a»d P«-» P— h " e * he fOUO “ ln8 f °”" 8 * h ' 


| ^ f 


*l f 

'you (Thou) ' 


The corresponding possessive forms are adjectives, following the adjectival 
declension II: 


»my, mine* 

'your, yours (Thine) * 

For the 3rd person, there is no true personal pronoun. The demonstrate 

pronoun, meaning 'that, that one', may be used as the equivalent of a 3rd D9rso . 
pronoun, so: 


ft = H 


1 that, that one; he, it* 


This pronoun has very common extended forms which , , 

degree of emphasis: ’ mply 3 sll Shtly greater 

^ 'that very (one); he, it' 

The indefinite pronoun follows the 

S the same formal pattern: 

someone • „ T 

Other. any ’ ^yone' 

' 'PPdoally i„ [_ u ] 

r. J * • 6* • 

TO ~ thls - this One- 

'all* 

. - ’one' 

^ 

mv w - ’other* 

The ra sd. in f 1 

‘ J “ rll “ « lightly 

ft ''' ^ « d.ph. 5i5: 

O^st one' 




The reflexive pronoun has the same form for all 
meaning being determined by the subject: P^ons, the 


014. Simple sentences 


'myself, yourself, himself- 


usually pn.cel, th . noons „ hich ^ ^ __ 

^J T , 

your name' 

15,6 Gurmukhi script has no capital letters so -v „ 

equally appropriate English spelling. ’ ° Ur '' ame ’ be “ 

In simple sentences, there is usually no SLS „ n h 
to the English link-verb -am, i s , are , , etc>> ^ C ° rres P-<^ 


IFW H T x? r | 


’your name [is] true- 


^ ^ “ rr " I ' 0ndinS *° * h ' definite 




'[the] Lord [is] true* 


erticle ! T' “* »*“* ^‘.finite 

translation. ’ “ “ lndeflmte art±cle must U6Ua1 ^ ^e supplied in 

wri ,. Xt . 1S lrap ° rtant ***?* t0 remember that the Sikh scriptures are 
tten in verse. Not only is the poetic expression often condensed or 
mpressed, but the order of words is also fairly free. While the subject 
y comes first in a sentence, poetic inversions are very common, e.g. 


h 7 ^ 1 

H^r T r 


'your name [is] true' 
'true [is] your name' 



015. Ne gativ e sentences 




The commonest word in SLS in the negative adverb 'not', 
four variant forms: 


Whi *h ha, 


5 = r = Sll = 'not' 

Given the usual absence of the link-verb in SLS, the negative ed/r. r 

alone often corresponds to the English ’am not is not ar^ M 4. , 

1 , not f etc. 

The English sentence-opener 'there is' has no counterpart i r - 

the negative adverb alone may often stand also for 'there i , ’ 

mere 1/3 not’, et;r- . 

S ' ^ ^ T| ’[there is] not anyone of mine - 

indefinite pronoun [kol], etc., ie often used in this way with th 
negative adverb, e.g. ^ Wi th the 

’[there is] no one, [there is ] non „ . 

In double negations tv.« 

"" - *■ *»; ^Z1Z\ZT, ia 0,t '” ” ed “ 1 ’ b ' r "' 

-t— .. no] «.[*, 

Vocabulary 

1116 followi -ng words should be i 

lorms.* be le arnt by heart -i 1 , . 

, including their variant 




you 


that; he, 

it 

that very; 

he, i* 

some (one) , 

any (one 

one 


just one 


other, else 


this 
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^ T R T 

815 = gra 

eg 

W = W 

frar 

Adjectives 

He T - 

fedHJ 

|5 T 

fe T = §^t 

eR T 

Exercise 1A 

Write out the 

HS; eW; 

Exercise IB 


king 

guru 

door, gate 
body 
lord 
world 


true, real 

your(s) 

pure 

false 

great 

high, lofty 
second, other 
false, counterfeit 
rea l, genuine 
my, mine 


HJf 

bfTfi/ = »fr£ 
H3 

Adverb 

5 = S 7 = 


following nouns, and say to which declension 

s 7 ®; §f; §ra 


Translate the following verses into English, 
sentence or sentences: 

1 - H^ T R^fug tB, 3 I 

2 - 7pu m r i 

3. iRifl | 

4 - R^T 3I 

w s 


a ll, every 
oneself 
every one 


not 


they belong: 


Each verse forms a complete 
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5 . tlf ^ 

6. f5’ fe5 

7. H3 T H 1 ? 

8. oT93 T = * 

9. fep M3 ^ T H T I 

10. ^ra h 7 ^ 1 ! ^ 

11. ?3 T f^ T gT ^ 1 

12. h(h} M I 

13. ft 33 ^ T l 

14. 33 T olSt S’Ut I 

15. ^ 4ra T 3 o(fe I 

16. WS 35 ^ T 3 1JJI 

x 7. H3 oTEt I 

18 - >xn) ta $a 3i 

19 - *3 to T 4 j?H T ~5tf Stfei 

20 - Hf TWr ^ 3 E^t E 1 ^ ^ J5 g^T, 
Note 

11 11115 cons iGts of two Short 


sentences, like 16, 19 , and 20 . 




LESSON TWO 


020. Masculine nouns (pd.) 


The formation of the plural direct case (pd.) of masculine nouns 
is different for each declension. 


I sd. in 1 — u~| : pd. in [-a 


H’U * lord* * lords* 

» virtue* §? * virtues' 

If the ending of the sd. is written with [ura], then the pd. is written 
with [aira], as in the following common word, where there is a change of 
meaning in the plural: 

Ttff ' soul ' rft»f 'creatures' 


But two common nouns with sd. 


[-amu] have pd. 


[-amva] : 


cS t Q ' name ' cV<^ 

'place' H 7 *? 

II sd. in f-al: pd. in [-e] 

gW 'king' 3*3 

'giver' ^*3 


'names' 

'places' 


' kings ' 
'givers' 


III other m. nouns 

These make no change for the pd. Only the context or the form of 
words in agreement, such as adjectives, will show if a plural sense is 
intended: 


LPlJt 'sinner, sinners' 

'guru, gurus' 
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021. Ad' iectives JgEgJ. 

_ . _j 0 f adjectives is formed in just the same w 

The masculine pa. 

the pd. of the three declensions of masculine nouns. 


AI msd. in 


r -ul: mpd. in L- a , 


feOTS ; fcgws 


'pure ' 


All msd. in T-a]: mpd. in j-e_ 


: h 3 
: S3 


' true * 

' false' 


AIII other adjectives: no chancre 


irn/f : vuft 


’sinful’ 


022 . Pronouns (pd.) 

in the ^ ^ ^ P6rS0n Pr ° n0UnS n ° rmall y have ^e following forms 


. ^JH 


'you’ 


corresponding possessive forme 

eclension AH; 31-6 adjectives, following the adje::c 


and 




'our, ours' 
'your, yours' 


Person pl Juur ’ y° urs ' 

B i“8ular 6ubject . pr °n°un fflay indi . 

> ^Plying an either a plural subject, or 

^ denonstratl 1131 degree of re spect. 

Pr ° n0Un I** the t '" Peo »«* Used as th 

Uowi ng formB 4 _ the equivalent of a 3rd person 


** Si 6 


8 in pd . . 


'those, those ones; 




The corresponding emphatic forms are: 


= Afe ’those very (ones); they’ 

The indefinite pronoun is seldom used in the plural. 

The other common pronouns with msd. in [-u] have their pd. either 
in [-a], like adjectives of declension I, otherwise in [-i], a special 


pronominal form: 




msd. 




tg 

'this* 

£3 = 

' these ' 


’all’ 

H3 = Hfe 

'all' 


'other' 

= tfo 

'others 

Note the change 

of meaning in: 



fes 

'one' 

fefa 

'some' 


The reflexive pronoun is unchanged when referring to a plural subject, 
so - depending on the subject (OI 3 ) - : 

= »{r£| ’ourselves, yourselves, themselves' 

023. The verb ’to be’ 

The verb 'to be' is often omitted in simple sentences in SLS, as 
explained above ( 014 ). The 3rd person singular form of the present tense is, 
however, quite frequently encountered: 

3 ’is’ 

The presence or absence of this verb does not usually affect the meaning 
of the sentence. 
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Vocabulary 


Mflflculine nouns 


Pronouns 



flavour, delight 

ZJW 


way, road 

JH 


virtue, quality 

= fa = 3 

>to T 

beggar 

fefo 


soul 

fer»f T 

<J5(W 

order, command 

SF?S = a@e 

^31 

disease 

fas 


face 

Hf feS 

mj 

*s w 

form, beauty 

Numerals 

3§f 

colour 

efe 

»f?3IJ 

vice, defect 

it 

Adjectives 


Verb 


your(s) 


<HB' T 

sweet 

0 


ira T 

af^r 

frTCF 

H3I§ 

<J>P3 T 


abundant, many 
fu H, complete 
how many? 
countless 
bitter 

bright, shining 
all i complete 

our(s) 


jxercjgfi 

’W " ,0 th * 

**«■ 

• era 


we 

you 

those (ones); ther 

some 

what? 

who?, which? 
something, anything 
everything 

two 

both 

is 


f5 T HS; tg nf§; 



Exercise 28 


Translate the following verses into English: 

1. few T tpQ zjvra 1 ! 

2. Hfe oTT fH3l 

Trfira yfe -gmi 

4. H’foy ite 7 ta 3 suli 

5. 3i §te yy3i 

6. fefe ^3 fefet >?3l3l 

7. tfEt u3 TT'UI 

8. uh unit 1 

9 . 3o t 3 H T € T I 

10. S 3 SS Htoi 

11. H3 rflf 3>T3 T I 

12. SS 77U yaw tti 

13. wtfy s 7 ? wtfy e 7 ? 1 

14. fH5 T aflT %3tl 

15. T?fe 3IE 3a I 

16. fefe ^ fefe y3i 

17. 3 ww 3rt3i 

18. S3 3$ fii 3an 

19- H3R5 3TE WWEfJ c9 ^Et I 

20. EH T a T l 

21. 3 TR3 fees »nOi 


Notes 


3 

10 


This consists of two short 
[kete]: the interrogative 

as in 18 . 


sentences, like 4, 5, 13, ^ 

word has the sense of an exclamation, 




IfSSON lttREE 


0*0. Feminine nouns (sd. P^«— 

Although less numerous than masculine nouns, feminine nouns 
acre declensions. Assignment to a particular declension is made ^ 
basis of the final vowel of the sd. Both the sd. and the pd. of the . ^ 
declensions of feminine nouns may be considered together. Note that 
first three f. declensions (IV— Vi) all form their pd. in a similar 
by lengthening and nasalising the final vowel of the sd. 

IV sd. in F -a 1 : pd. in f-aml 

This is a quite common f. declension. 


ar?> 


tnxng 




V sd. in C— il : pd. in T-iml 

One of the two commonest f. declensions. 

'married woman' 

VI sd. in r .ul: pd. in [.n^l 


'married women' 


-..iSrlr 1 “ *• or of th. „ 

O oosion, only a few f. nouns . assigned to this to 


^ 'thing 

This t together with V 

'glory 
nouno 

These 


^R3 


'things' 


, is one of the commonest f. declensions. 

?f3DP2t»fT -glories' 


"early all have sd. r 
-orms are not normally * & are abstract nouns, 

y encountered. 


HTfehfT 


’the world' 
’may a » 




31. 


0 jl # Ad jective? (fsd - and f pO 

Adjectives have special feminine forms to agree with f. nouns. 

ri — <"M- mpd - =fsd - =fpd - in[z£l 


msd . fcSd>fi5 

mpd. feoKR 


fsd. 

fpd. 


' pure * 


While the fsd. ending corresponds to the sd. [-a] of declension IV, note 
that there is no lengthening of the vowel in the fpd. 

ATI msd. in f-a] : mped. in [- e L fsd. in [ x j; — f£_; 


msd. 

mpd. ^ 


fsd. 

fpd. 


Hxft 

orator 


’true ’ 


In this the commonest adjectival declension, there are distinctive forms 
for bot ; the fsd. and the fpd., which correspond exactly to those 

declension VII of feminine nouns. 

ATT other a djectives 

_ ., nr fod and so have only a single 

These make no change for the fs . P , 


form. 


U'ojt 


’ sinful' 


O 32 . Pronouns (fsd.) 

The four personal pronouns for the 1st and 2nd ^ 

for. for the »• " 

declined to agree with f. nouns. 

have special forms for the fsd. , but not 
Other pronouns do, however, direct case; ms d. , fsd., 

for the fpd. There are thus three orms^ . ^ only -they' in the 

and a common pd. 

plural) . There - ~ 2- 

pronouns. The following tables summ ^ since the pr0 nouns 

introduced earlier (Old, 023), *»« introduce , declension than noun. 

both very ~_o» end r.th.r .ore oo-pUct.- - 
or adjectives, these Uble. .hould he .tudi.d cerefull,. 







in I 

I 

'that, he' 

ff' 

n ^ 
& 

'juat one* 



'jtiat this' 

&J r 


'that, she * = fa r 3 'tho«* 

'just one* 

'just this* 


* ^1*7 1 


v f T1 rt r f-il follow the sa/r«e pattern: 
Extended .'ohm with L-iJ L J 


&*) 


'that vary, he* tffet 
•bob* ( one) ' cF<fl 


•that very , she' #£} 
’eome(one) ' 


•tho. 


»ee 


ver. 


*. *u 


rr ,rd m f-ul: fe d- 1» f-»7» pd. in [-a] or f-il 

The/* are ei/nilar to the adjectival declension AI, except in havir.. 
special forr, of the plural. 

'these' 

= Hfe 'all' 

^ 'other(s)' 

= 5t§fe 'which?' 

c# . fefe ’some' 

Vocabulary 

gftncul ine noun/' 

— -r world 

3U3^ 

iffig' austerity 

nectar, ambrosia 



' thia ' 

tu 

'this' 

R3 

•all 1 

K3 

'all' 


' other • 


'other' 

aga 

'which?' 

5?§? 

'which?* 

% 

'one' 

fear 

'one ' 


S»ft? 

S’# 

bl’.fil; 


;” Uh - ’*«. 

" wa . 


•-"fe 

happy 

fairfr 

gift 

»V5V 

qualit 

jtfbHt 

Praia* 

H’f>' 

^rld 


Pi*c# 
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ualfe = ytfe 

=■ <fl& 

safe 

^Ife 

sfe 

afe 

Adjectives 

fe^J T 

5T=T 

ts 

>Su T 

HdlcS* = H3TC5 

a?? = s@? 


love 
may a 

thing (said), matter 

devotion 

light 

season 

salvation 

will, pleasure 


what sort of? 

good 

false 

blind, dark 

all 

which? 


Exercise 


Put the following phrases into the pd. • 

35t ?^fe; ^ 

Z$zf***l t; MTTfc; H^a^; t* ^ 


Exercise 3B 


Translate the 


following verses into English- 


3 Hiaa flat <? T fa I 

■rs ^fsnnnfe 

h t 

Su fafert a’fe i 
Trot M frofe 


h t fta i afe; 




7 wt 1 

9 ’ H<Ht M Wife I 

10< H3I« 3?S tdl H T fe»f T l 

11. 3IW? I 

12. y<tf»i T I 

13. &r safe jiwfei 

]4. H'Hl ZfiMTll 

15. Ha<5l rife JH T d1l 

16. 5F?fe fe gjtl 

17. afer &jJ a’J.'li 

18. W>g ^al a^i 

19. H3 fr<fl <JH T fe I 

20. v)fd as r nf3 a^f|»fT | 

Note 


Note the effroemont of the aH<U/*+4 i 

— Buoh p» t „ in ;: ;: ln ,sch ° f th ° ^ - 

remember that punctuation muct oftLT^ ‘ ^ ^ ^ ^ 

n be flU PPli0d in English. 
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LESSON FOUR 


Q4O. Verbs 

As the preceding lessons have shown, SLS is a quite highly inflected 
language Of* all the parts of speech, the most highly inflected is the 

In many languages it is possible to group verbs into conjugations, 
just as nouns, adjectives, and pronouns may be grouped into declensions. 

Xn SLS however, verbs cannot be so neatly accommodated, and each set of 
forms must be dealt with on its own, verbs falling into one category in 
one tense, but being grouped with other verbs in another tense. In this 
lesson and those immediately following, the commonest forms of the verb 
will be introduced, and an overall picture of the types of SLS verb will 

be presented. 

04I. Stem and absolutive 

The basic form of the SLS verb is the stem (or 'root') to which 
endings are added to form most parts of the verb. This stem may end in 

either a consonant or a vowel. The conjugation of many forms of the verb 
depends on whether it is a consonant-stem or a vowel-stem. 

The actual stem very seldom occurs by itself: it is simply a 

grammatical abstraction from the many inflected forms of the verb, 
simplest common form in which most verbs occur is not the stem, but the 
absolutive, which is typically formed by adding [-i] to the stem, 
case of consonant-stems, the formation of the absolutive is quite 

straightforward: 

'know, consider' 

«nfW ' sa y' 

Here th. .I.-, -i.ho». th, fl».l [-0 of »« of cooro. 

[jan-] and [akh-]. 
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Host vowel-stems follow the same pattern, so: 


Sfe 


• come 1 


'be, become' 


Here the stems are [a-], [ja-J f [ ho ~]- 3ut verbs which have vowels 
stecs in f-i, -e, -aij do not add the final |_”^J the absolutive • 

*&ir 

is accordingly identical with the stem, so: 

uf 1 drink ' 

^ 'give 1 

^ 'take' 

For the purposes of this lesson, the absolutive is treated siaplT 
as a convenient form in which to refer to verbs. The ways in 
a m is used will be explained gradually later (see next 050). 

° 42 - ^SSS£St_ tense (con^ 3 „ 

^ present tense i s by far „ 

° f ** -*>• Since the 7^ * "" *« 

consonant-stems i s simpler the presea t tense of verbs with 

«*“ “* *•»-. PUr *»» <* tho* with ^ 

^ Present tense i s fn _ „ 

rr- Sing,Jlar and p luralj to e by adding endi «gs for each of the three 

° ne J endin g SeVer J h 1 e PerSOnal ^ 

J,ear *t side bv X “ e co ®raonest of these 

,ni « [ -h •*. 4 

the Present ten - USed to illustrate the 

-i. . ISe Of 




stem + [_ij 


° f cons °nant-stem verbs: 
^ otfe 
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pfPRent te nse (pr._I 

1st person singular (is.): 


2nd person singular (2s.) 
3rd person singular (3s.) 

1st person plural (lp.) 
2nd person plural (2p.) 
3rd person plural (3p«^ 


+[-am] 

+[-aum] 

+[-amhi] 


+[-ai] 

+[-e] 

+[-amha] 

+[-ahu] 

+[-anhi] 

+[-amhi] 


33© 

(f) srafa 

I (XTH) cWO 
(3H) ^3 

] (ft) srafis 

i ora fa 


•I do' 

•I do' 

’I do' 

'you do' 
'he does' 
'he does' 
'we do' 
'you do' 
'they do' 
'they do' 


There is no distinction of gender in this tense, so: 


H T 5r3l 


'she does' 


The usual for. of the 3s. is + [-ai] ffcfflt in the case of consonant 

T 1 r kar-1 where [-e] is more frequent. The three 

stems ending xn [-r], Ixke [har j J ^ ^ variation> 

variants of the Is. and the two forms of the 3p. 

being equally commonly encountered after all consonant-stems. 

043 . Ti.nnt.ions and constructions of the present tense 

a wide range of senses. As shown in 
The SLS oresent is a tense with a wide r g 

the above table, the basic correspondence is with the simple Englxsh presen , 


ra 9 5ra T i 


'I do' 


i • <=n the same words may carry 

A subjunctive sense may, however, e imp » ron text may 

th . „ .u, .. ... i r t « 

— - 1 - a °; «. — - 

tt,r ’ “ ‘ P, “’ 1 ” rk ° f P “°, (» '« 1 d ° 7 ’ ^ 1 
words may also have the sense of 

do?, would I do?, shall I do?, etc. ). 


?8. 


re given in the table in the preceding 

Personal pronouns ^ei-ej ending8 . Since then* , 

paragraph to help i d8nti ^ inctiv e, however, pronoun subjects are 

are themselves mostly dis 1 ’ subject mus t accordingly be- i.., 

.—.IT t “’ i "' 1 0 . 

rrc th. »» f , * rb - 

a§ ,wi » taU 1 S - J? ’ ,hat ‘ kouU 1 


But more typically: 

fern 7 yraif i 


•what shall [i] ask for?, what should [i] ask? 


044 . Objects of transitive verbs 


Verbs may be classified as intransitive and transitive. Intransitive 
(i.) verbs are those which cannot have a direct object, e.g. [visar-! be 
forgotten', while transitive (t.) verbs are those which may have a direct 
object, e.g. [jan-] ’know'. 


In SLS, the direct object of most transitive verbs may be placed in 
the direct case, just like the subject. The normal North Indian sentence- 
order in speech and prose is to place the subject first, then the object, 
and finally the verb. But since SLS is a poetic language, the order is very 
free, and the sense must be determined by the context, e.g.: 


TO S3 tTOg I 


' truth/tells/Nanak ' 


Where the setl8e must obviously be 
words would theoretically bear the 


Nanak tells the truth', although the SIS 
meaning 'the truth tells Nanak'. 



The negative of the 

[oa] 'not'; the alterna tense is form ed with the negative advert 

with the present tense rmS adver ' D (015^ are not usually 

verb . so: ' ^ adverb usually comes immediately before '- e 

^ s i 

na me is not forgotten' 
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Vocabulary 

Masculine nouns 
cV cSg( 

vra 1 ? 

nfrora 

% 

5 T S 

TO 

= TO 
Hfa’f = 
fes 

H5 

Feminine nouns 

f&r 

fkfe 

Adjectives 

»fnj^ T 

fTO5 T 

% 

Numeral 

Adverbs 

5ra f 

H3 

*5 



Verbs 


Nanak 

Dfly = afa 

say, tell, utter 

pandit 


Pur ana 

rftfe 

serve 

live 

true guru 


die 

end, limit 


read recite 

gift, boon 


save 

'ego 1 

= H % 

ask ask for, bee 

ease, happiness 

Hfu 

“O 

recite (inwardly) 

truth 


break (i.) 

thought, idea 


search for, seek 

day 


understand 

essence, basis 


be forgotten 



know, consider 

calumny, blame 

night 

measure 


move, operate, work 




own (my own, your own, his own, etc.) 
rare 

low, humble 


lakh (100,000) 


where? 

(not) at all 
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Exercise. 


f the verbs listed to fit each subiecf- 
.11 P“ oil1 ' ° f ' ° 

ilta » M> V 

3 + (3*fo; 3^; 

ita , <vfW ; afei nfti) 

nf, . (rff- 1 ; afUi flfe) 


3 

tffi3 

U@ 


Exercise 4B 


Translate the following verses into English: 


7733 flp£l 

H’faa W? T | 

Hft ^? T ?> oJfe I 

sy yyfo ygr^i 
Hfegra tfgfe >x t u? t i 
3^ T $3, 77U 3^ jftrg I 
33 tfaifa 

% 5 life I 

>Wl 

^ s>§ 3gt, 

*§& ^ii 

3TRT| 

few §3 I 

*5 5 ?br3i 

7? **’ fe5 Wi 

SS 5 8! rf, 

» fH6 ' 

s Sfe, 

S 9* MfS, 
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Notes 

2 [apana]: the translation depends on the subject (cf. OI3) so 

here 'my own, my'. Contrast 5 and 17. 

12 [kaham]: not from [kahi], 

20 [hukamu] : here in the sense of a human command ? not that of the 

Divine Will. 
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LESSON FIVE 


050. Uses of the absolutive 

The closest literal translation of an absolutive like [kari] ± Q 
f having done, having made'. The basic use of the absolutive is accord 

to link two verbs in a single sentence. A sentence such as the follow 
may be literally translated thus: 




'having made, [He] looks' 


But this construction, of an absolutive followed by a verb with a person-' 

ending, equally conveys the sense of the English 'He makes, and (then) He 

looks'. Five or six English words are typically needed here to translate 

the two of SLS, one of whose characteristic features is its conciseness, as 

shown by the general avoidance of link-words corresponding to the English 
'and' or 'but 1 . 

The absolutive may be repeated to give a sense of continual action to 
the first verb: 

otfo afo . 

having made and made, [He] looks' 

The absolutive ie? aien ,, j . 

certain snpr-iai * j SG ln s ^ ec ^ a -^ wa ys to form compound verbs with 

certain specialized verbs Th* ™ 

- ~ * « - - ,6 ' att ' 

yfe 5 1 

he cannot ask ' 

The abs. is also used with fiinil > 1 , 

how to 1 , e.g. : * ° W ’ w kich then has the sense of 'kno^ 






^ do not know how to write’ 
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°5*. Present tense ( vowel-stems: lon ff i 


vowei-stems 


r-ri r i r '• ne Ilve lon s vowels [il M 

[ tr CalL ^ ^ — e„ verbs i^L aba. 


\A 

trfe 

£ 


come * 
give • 
drink’ 
be, become’ 
take ’ 


Verbs with stems ending in [-ai] are subject to special rules (151). 
Awkward sequences of vowels would also, however, arise if the personal 
endings of the present tense (O 42 ) were added directly to verbs whose stem 
ends in one of the other vowels. The present tense of such vowel-stem verbs 
is accordingly formed in two different ways. Special endings may be added 
directly to the vowel-stem, as explained in the next lesson (060). Or else 
a [-v-] is placed between the stem and the personal endings, so that the 
vowel-stem verbs are treated as if they were consonant-stem verbs in [av], 
[ev], [iv], or [ov]. So [de] ’give’ can form its present tense like the 
true consonant-stem verb [sevi] ’serve’, and [pi] ’drink’ can be treated like 
[ jivi] ’live’. 


The very common vowel-stem [hoi] ’be, become’ may be used to illustrate 
this method of the conjugation of the present tense of vowel-stem verbs- 


stem + [-i] 

tfe 

’having been’ 

Is. + [-vain] 


’I am’ 

or + [-vim] 


’I am’ 

or + [ -vaum] 


’I am’ 

2 s. + [-vamhi] 


'you are' 

3 s. + [-vai] 


'he is' 

lp. + [-vamha] 


'we are' 

2 p. + [-vahu] 


'you are' 

3 p. + [-vanhi] 


’they are' 

or + [-vainhi] 


’they are’ 


Note that the 3s. 
and 3 p. are once 


of vowel-stems has only the one form, 
again in free variation with each other 


Forms of the Is. 



r 




oJ _th 

Q52. . s of the present tense are very common^ 

Some of the personal endl "^ e ^ Such extended forms are most 

extended, to S ive a f x s . an d 3P- : 


3s. + [- ai ^ 
3p. + [-anhi] 
or + [-amhi] 

oTO^t 

•he does’ 


•they do' 


•they do* 

may have the sa/ne 

extension of 

the final vowel, 

3s. + [-val] 


•he is* 

3p. + [-vanhi] 


* they are * 

or + [-vamhi] 


•they are* 


Such extended forms are most frequently met with after the negative 
[na], although they are by no means confined to negative contexts. There 
is no difference in meaning between the simple and the extended forms: 

indeed, the latter are clearly often used simply as a matter of metrical 
convenience. 

°53. Compound verbs with fkari] 

tkarl] 16 v ' ri 

compound transitive verbs J * f What are in effect 

with [kari] usually need to be ain P le s will show how such compounds 

t0 makin 6 realistic English + &S C0m P 0s ite phrases when it comes 

* lsh translations: 


aft 

thought, reflection’ 


’make thought ’ , i.e. ’think, refl* ct 


'mercy* 

hh 

ho mercy* ? i.e. 'be merciful 1 


'equal* 


' make equal ' t i. e . 'consider as ^ 




0$u. 


Indirect 


SU5 has no conjunction corresponding to the Englieh 'that* uned 
to introduce indirect speech. Instead, direct speech immediately follows 

a verb like [~khi] or [knhi] 'say', e.g. : 

JTOgt oCfe I 'Nanak sayp^ "there ie no other" • 

Xhio nentence equally conveye the English sentence involving indirect speech, 

ijjanak says that there ie no other' . 


Vocabulary 


Masculine nouns 

vjfa 

^vJ 7 

1/3^5 

faW 1 ? 

gy = fy 
»fii T o T - »rnT , § 

eyy 7 ^ 

Feminine noun 

ferau T 

Ad jectives 

uyw 

bftjl ?^ 7 

o(W 

RH 


God 

profit 

substance 

giver 

knowledge 

grief, pain 

support 

court 

falsehood, lie 

mercy 

old 

much, abundant 

black 

equal 


Verbs 

afo 

tlfe 

bl T fe 
tffl 
Hfe = 

3Ffe 

$ 

31? ^2 

3fy 

lit 


do, make 
go, go away 
be, become 
find, get 
practise 
come 
send 

be able to C+ abs.) 

sing 

give 

weep, bewail 
waste, destroy 
see, look 
drink 


Pronoun 

fa = feW T what? 


Adverbs 


a >13 T>- otsra S never 
fo3 always, 


ever 
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Exercise 5 A 

Provide all possible forms of the verbs listed to fit each subject: 

(aft) ; »f*fe ; tfe) 


A'cSot 

fra'a?] 


(aiTfe; ^fe; ut) 
(t; tfe; fl'fe) 


Exercise 5B 

Translate the following verses into English: 


1. ?> I 

2. Fra aa T a T tit arati 

3. Hrat ylfe a aasti 

4. aa T ny vati 

5. aa awt up# TTti 

6. afa rtfu sra' ^rais 1 ! 

7 . ^frl S Ha T otfe I 

8 . at?] tlafe a^hH’i 

9. aa a 1 ?* fe? tti 

i°. fefe mraut fefe H T aafi 
u> y§ feair at i 

12. ixaa fa at] atara i 

13. nfeaa tf% uaraa ip^fy i 

H. | w a-'a’a fea tafa i 
is. at arat a trafai 

16 . tfe tafa fcnj aaffei 

1? - Fa ay hh afa &h 

is. HTfe ty* aaara i 

19. tit yfy 3 H'a T | 

20 - at* at a Stfei 

21 * ygT 1^’ »nt H3 stfe | 
Notes 


6 

11 

21 


, "l v jir oited (the Name) of God '- 

[khara khara 1 : RUT , n i 

J Upply station marks. 
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LESSON SIX 


0 £ 0< Present tense (vowel-stems: short forms) 

Besides the method involving [— v— ] described above (O51) , vowel- 
stem verbs may also form their present tense by adding abbreviated endings 
directly to the stem. These short forms are in free variation with the 
long forms. There is no difference in meaning, but the existence of 
the two sets confers a convenient metrical freedom which is taken full 
advantage of in SLS. Both sets of forms therefore need to be mastered. 

The common verb [hoi] may again be used to illustrate the conjugation 
of the short forms. The corresponding equivalent long forms, which should 


already have been learnt, are given for the sake of comparison 

: 

abs. : stem + [-i] 

trfe 


'having been 

present : 

short forms 

long forms 


lsg. + [-im] 

= 

tnrl 

•I am' 

or + [-urn] 

= 


'I am' 

2sg. + [-mhi] 

tife = 


' you are ' 

3sg. + [-e] 

= 


'he is' 

or + [ — i] 

tife 


'he is' 

lpl. + [-inha] 

= 


'we are' 

2pl. + [-hu] 

tip = 

tr?p 

'you are' 

3 pl. + [-nhi] 

= 


'they are' 

or + [-mhi] 

tfe = 


'they are' 

Note that there is no short 

form corresponding 

to Is. [-vain]. 

In the 


3 e. there are two short forms, against the single long form: the form with 
short [-i] i s especially common at the end of verses, where a short syllable 
ic frequently required by the metre. It is, of course, formally identical 
w ith the fibs, for verbs with stems in [a] and [o]. 



. „ of the 3s. a nd 3P. short forms, 

, .1.0 •*«*< ,,r> “ 

There are being* 

th e most commonly enc0U ^ 'he is’ 

>_ 1 _ 'they are’ 

trat - 


Jsg. + 

3pl. + [-n* 1 ] 


3P 1. + 

th ese are most commonly encountered 

Like all such extended forms (05 , 

after the negative [naj. 

061. Intransitive_3nd__transit^ 

. , fP an d transitive verbs in SLS 

- r-r be ri:r:::rsi: ,«* of the 

(0kk) u atir'^tTlrth’ noting that the language has many pairs of 
“"in which the i. member has a short vowel in its stem, the t member 
a long vowel. The commonest of these alternations is between [a] and 
which in this context is an alternation which affects the meaning, e. . : 

jfo »be saved* (intransitive with [a]) 

'save* (transitive with [a]) 

Another common alternation is between [i] and [e], e.g. : 


fHfe 


'meet' (intransitive with [i]) 

'unite' (transitive with [e]) 


062. Causative verbs 


Another very common set of pairs of verbs in SLS consists of the 
simple verb and what is termed its causative. The causative, which i 

; ' lnd,P * nd, " t '" b - *• — * b» .ddio, to the si.,- 


The meaning of the causative 

stem. If the simnle K P ds on the nature of the simple 

the simple verb i 8 intransitive tb 

corresponding transitive th 1 * ne cauea tive represent t 

ihtrodhted i, th , pr , CM ; ne * P "‘ r “«‘1» Uk. those 

i ® • 15* ' 
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*g°, depart' 

’make go, cause to depart' 

But if the simple verb is transitive, the causative „ 

' «.ue causative represents the 

idea of causing the action to be done by someone else: 
olfe * do , make ' 

3<J T fe 'cause to be done, cause to be made' 

A few common causatives of this type have specialized meanings, e.g. : 

Hfe 'hear, listen' 

Hcffe 'cause to be heard', i.e. 'tell' 

Causatives are conjugated exactly like other vowel-stem verbs in [a]. 

O63. Demonstratives 

The use of the demonstrative pronoun [so] 'that' as a 3rd person 
pronoun has already been explained (013, 022, 032>. There is also another 
word for 'that', used in exactly the same way, as a less frequent alternative: 

'that, he' foj 'that, she' 'those, they' 

The declension is similar to that of [ehu] 'this' (032). 




O 64 . Repeated negatives 


The negative adverb [na], [n“a] ’not' may be repeated before 
successive words or phrases to give the sense of the En S llsh 


.nor. . . 


Vocabulary 

Masculine nouns 


rat 

virtuous person 

iru 

sin 

ra 

virtue 


love 

ray 

fool 




32 *aho ,a - i 
grain, 

W3tt9^ 


dirt 

counsel, teaching 
that, he 


Adverts 


=*3 in front, in future, before 


there 

always, ever 
behind, after 


y e r'ps 

srg^fe 

u^s 
jrfa = 
fife 

Hfe 

life 


cause to fc e ^ 
tell ’*'■ 


be incurred 
burn (i.) 
hear, listen 
accept, believe i 


-rerricr tA 

Provide all possible long and short forms (including extended forms' o: 
verts listed to fit each subject: 


^JKe 

Uf 

Kdb' 


IPfe 


Sr £B 


Jnaaslate the foUowing verse , . „ 

^ erses *»*> English: 

** ** *** unfui 

;• * <5 »* s- % a*, 

'• £'^. a L" 33>rt ’ 1 

* «e. •* *' 


5 , 



51 . 


6. H^ T 3p s crent I 

7. Kay H5 25 rPSBh 

8. £g? SW tff HP % 

9. 3^i5 H ^ 5^s K rKfei 

10. tTTxJ K T fy H^rfe I 

11. yaw? s y T o) i 

iz. fcw T few 7 

13. S 1 ^ TO FTfei 

14. H3i& to iPcft sfa ij^T | 

15 . y r ff TOP S P 7 ^ | 

16 . ^^5 3$ 5H5 y ^ fl ^ Sflrfe| 

17. i5W §§ TO 7 TO »F<Jt| 

18 . Hfe Hf? H$ 7P§1 

19. 3 Hfe flTEtl 

20. && ty T <3t IFil £p >)p 7 >)frjjTg | 

Notes 

/+ [kia janam] 'how do I know?'. 

9 [kavanu su] 'who is that who?, who is the one who?’. 

12 [demhi]: 2s. or 3p.? 
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LESSON SEVEN 


070. Infinitive and gerundive 


The infinitive is a noun expressing the idea of action of a -r. rr 
The infinitive is most typically formed from consonant-stems by addi— 

[-anu], from vowel-stems by adding either the long form [-vanuj or fv r 
short form [-nu], e.g. : 




'to do, to make; doing, making 1 
'to come [andj to go; transmigration' 


All these infinitives may be declined 1 -jVo i • 

y aecllned l^e masculine nouns of declension I. 

. rrr — r r ,tat “* — " 

consonant-stems by adding [ anil f S m ° S typlCally foraed 

— - 1 Lr :»r. ” e 17 




'to be done' 
'to be eaten* 


Gerundives are declined l ike adjectives of d 1 

gerundives of intransitive verbs hav declensi °* All. The 

but must be translated differentl i n Simi;Lar sense to the examples pi 

y in English^ e. g # ; 

^?5cF r 

b ’ ®"'. 'ought ,0 g„. 

•*-he forms of the 

interchangeable i Ve 311(1 »f the gerundive 

» 1 * e *, while most fn r Undlve are to some extent 

rr*"- *“ ““1. forms J7“- “ (fi - wo 

— 00 . ™ “ ; 5 * ] “* moms 

;*• ar “. « nk . 

m ' : ' = W! '«• «««s, ,„ oa . 

t0 die . dying; death , 
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The infinitive and gerundive are interchangeable , 

, . . r -1 8 in modern Panjabi 

where both forms end in l-naj. Verbs are given in thie e 

5 rorm in modern 

Panjabi dictionaries. Because of the variety of possible forms and the 
confusions between infinitive and gerundive, the more common absolutiv/ 
has been preferred to refer to verbs here, as in A Gu^ r.w ™ 

071. Relative pronoun 

The relative pronoun has only one pair of forms for the direct case 
singular and plural, in both genders. It is equivalent to several English 

pronouns : 

^ = ^ ' wh0 < what . which; whoever, whatever, whichever' 


072. Relative clauses 


The commonest type of complex sentence in SLS contains a relative 
clause as one of its parts. The construction of such clauses is typically 
rather different from the way in which relative clauses are treated in 
English, where the usual pattern is to put the relative clause within the 
main clause of the sentence, e.g. 'those who come go'. In SLS the relative 
clause is usually placed first, and the main clause is introduced by a 
demonstrative - sometimes called the 'correlative' from its function here - so: 

rl Wfa HTfol 'who come, they go', i.e. 'those who come go' 

^1 3 1 # ft tlfel 'what pleases that happens', i.e. 'that which 

pleases [Him] happens' 

This pattern of relative clauses is so common that it must be firmly grasped, 
^nd translated with the appropriate reversals of word-order in English. 

Patterns nearer to the English one with the relative pronoun coming 
later in the sentence are occasionally found in SLS. But the most common 
variation on the standard SLS pattern involves the omission of the relative 
pronoun altogether, without the usual order being changed, e.g. • 

H ^fel '[what] the Creator does, that happens ', 1 . e. 
'whatever the Creator does comes to pass 




„ other pairs of rhyming 
There are many respectively, 

r 4_1 and with [t-J resj 
p ir inning with L3 J 


adjectives, e.g. • 

S3 T - 

33 ... ^ 

... 3h t =^ t 

ftT3 ... 


relative and correlative wo r ^. 
These are either 

. as much'... 'so much' 

1 as many '...'so many ' 

• of which kind'... 'of such a kind' 
'of which size'... 'of such a size' 


Or they may be adverbs, e.g. 

... 3* 

fa® ... fa® 

rRJ ... 3TJ 

The construction is exactly the 

fR] $H 7 33 fret I 


’when'... * then* 

• as • ... 1 so * 

’where*... 'there* 

same as that described above, e.g.* 

'where I look, there He [is] i 
'He is wherever I look' 


Vocabulary 


Masculine nouns 


Adjectives 


>Sta 

darkness, blindness 

rte T 

35 

fruit, reward 

$3 7 

u'fdHra 

king, emperor 



love 


Feminine noun 




task, work 

^H T 

3h t 


Pronoun 



fr3 T 

^TJ 7 


as much, as man/ 
so much, so many 
vain, useless 
as great 
so great 
of which sort 
of 6uch a sort, 
how great? 


r* = fa 


who, what, which 
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Adverbs 


Verbs 

HvJ = frlS 

where 

©uf© 


there 

U?Hfe 

me 

as 

uf© 

fei 

so 

fefe 


when 

©tf© 

3 f 

then 

fesf© 

bfftjfefn 

day and night 

Hi© = ©fe 
uf© 

yf = ©fe 

Ufa 


be produced, be created 
cause to go, make move 
laugh 
desire 

appear, be seen 
be destroyed 
accept, believe in 
dwell, live 
bathe 

become, be 
stop, fail 


Exercise 7A 


Give infinitive and gerundives of the following verbs: 
Sfo; ©; Hfe; 50Hfe; ©tfe; 


Exercise 7B 

Translate the following verses into English, paying careful attention to 
the idiomatic translation of relative clauses: 

1. ©3 T ©1© ©3 1 U© W 1 © I 

2. © ©U© © H T fe I 

3. HU ©y 7 ZJU $ 3 , 31 

4. ©3 Hhx 33 Hfe ©©I 

5. frT© 3 US^f© fe© U« T I 

e *» 

6. uf? 7 UHcH S^HI 

7. © ©t © y 1 ?? 1 ! 

8. ©uu H3uy 3uu er^t i 

9. ©uf 3 nf3 ©fa 3ut S inti 

cs 

10. © Ufeyfet a© H ©fel 

u. ©h t sc© h 3 r t u 7 © i 

12. tfa 7 ©fe f© % oCH 7 © I 




1% 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 


a » 9"* Sfle, 

=i 3 ^ ?wf 33 

*,fc spfc s Hf **' 

-j T 7 7T feW T 1 J, _Q . 

fa/etf to 7 irfM * ^ * - ' 

££***»>• **' 

a/ve H 7 ? <5 


lotes 

1 Begin with the translation of the second clause, and similarly 

throughout the exercise. 

10 [de]: absolutive, 'having bestowed*. 

12 Note the distinction between [andha] and [andhu], There ere 
such pairs in SLS of adjectives in [-a] and m. nouns in [-u]„ 
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LESSON EIGHT 



Nouns, adjectives, and pronouns have so far been encountered only 
in the direct case. For all these parts of speech SLS also have other 
cases, of which the most important is the oblique case (o.). This 
corresponds very roughly in function to the English 'me, him, whom', as 
opposed to 'I, he, who': more detailed indications of the functions of the 
oblique case in SLS are given in this lesson and the following two. Forms 
of the oblique case are first introduced for the pronouns, those of nouns 
and adjectives being introduced in the next lesson. 



The singular personal pronouns have special forms for the o. , while 
the plural pronouns are unchanged: 

direct oblique 

»I» 

3 = 3 'you (Thou) ' 3U = 35 

UK 'we' <JH 

3>( ' you ' 3>{ 



Other pronouns have special forms for both the singular and plural 
oblique. There is, however, no distinction between m. and f. forms in the 
oblique. The patterns of declension are not quite the same as those given 
for the formation of the fsd. and pd. (O 33 ) , and once again need to be 
studied carefully and learnt by heart. 


'me ' 

'you (Thee) ' 
'us ' 

'you' 
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I 


Truepronouns 


direct 

ft : H T 'he: she' 

ft = 3 'they' 


oblique 

feg = 3 
fes = fa ?? 7 


relative and interrogative pronouns follow the same pattern in so. 


and po. : 





s. 

ft = fa 

’who * 

fan = rf 

'whom' 

P. 

ft = fa 

'who' 

fa?J = fH?T 

' whom ' 

s. 

c(9cF : 0(9 

’who? ' 

fe[H = o( 

'whom? 1 

P. 


’who?’ 


'whom? 1 

The demonstratives are 

similar, but normally have only one 

form each 

so. and po. 

• 




s. 

: ftu 

'this' 

tg 

'this' 

P. 


'these ' 

T 

'these' 

S. 

p. 

% : 

' that ; he : she ' 
* those ; they ' 


'that; 

'those; 


But other 


pronouns normally have 8pecial forms f „ ^ pQ> Qnly; 
Hfst 


P. Hfgf 

P. ftfo 

P. fefe 


all* 


'all' 

other(s) ' 

tras 1 

'other(s) 

some' 


' some 1 


“ 3 ' a!£k - £!S! ai2i^^ 


Wlen Used ae the direct nr- ■ 

Pronouns normally appear • r lndlrect ob ject of transitive vert-. 

-.q " ^ ° bUqUe e.g. : 

- 3JT | 

1 say to you, I tell you' 
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The oblique case also has a range of other 
meaning must be determined by the context 

j ® • 6 • • 


functions, 


whose 


5 otfe I 

§1? sut Stfe I 


'[for] me [there 
[in] me [there] 


ls ] no oth er or second' 
is no virtue' 


Such sentences often have a possessive sense. There is 

xaere is no verb in SLS 

pro P .rl y corresponding to the English w, „ ut th> ^ 
could b. rendered a. 'I have no on. els.., „ a ,j h>v , virtue , 


O 84 . Postpositions 


Instead of the English prepositions - e.g. 'for, in, to' - placed 
before pronouns and nouns, SLS has postpositions placed after the word which 
they govern. Postpositions are never placed after a pronoun or noun in the 
direct case, and most of them follow the oblique case. 

Pronouns in the so. followed by postpositions often end in [-a] 
instead of [-u]. 


Postpositions serve to make more specific the relationship of the 
pronoun to the rest of the sentence, e.g.: 


3T] ^ US? I 'air [and] water sing to you' 

§7? fell 7 ?) 3 I ' inside them is the Name, the treasure' 


Vocabulary 
Masculine nouns 



wealth 

fairs 

treasure 

HHH 

lord 

Hfa 

friend 


Feminine nouns 

w 

sufa 


evil thinking 
cry, shout 
pain 
hope 

look of favour, grace 
awareness 
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Adjective 


Adverbs 


Postpositions 

a§ = ^ 
xis = fag 
Hfg 
fas 

Exercise 8A 


sacrificed, devoted 


how? 


across 


to, for 

with 

like 


without, besides, except 


Verbs 

fkfo 

Qd 'fa 


Plea s « 


^ case . del^ 

ffleet . to ' 

deliver 


■Wide obli,,. tmm of the follovllng of pronouns> ^ order 

complete the sentences: 


(*; agf; f; 

(gf; TT 7 ; fefe; 

; 3>( ; ^ ; Hfe) 


... S tt| 
... frit 3$ 
... St ott I 


^ fr sjt§, 

* ^ ?PH fegij 

H3ST «§ 5i 

^-I 3 ^ 3 "’ fl-fei 

f* ^ ^ 5 5tfe, 

^ % ?rfe, 

£ slf 5 ^ Wfe. 

- 5 atf lerai 
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9 . ktt 99 rl 3ZI | 

10. rl k t^S H T fan Ufnri 

11. rl fan 3 ^ k tiki 

12. frTH 3ra fa& fan U T fa tn 7 ^ | 

13. k tn 7 w tk tynngi 

14. nt ufeufaf fas at i 

13 . k 3^ 3 tfel 

16 . 3 V fas tTR T k o( Sfatl 

17. fan k snfa at h t knmfa kfei 

18. s 7 fan Hn? s h 7 ? i 

19. rl J] jrafa faj 7 fas ^imi 

20. k n 7 ^ fan tns kti 

21. fas 7 nkn s nn k fa t fas 7 nn kfe i 

Notes 


[calai] ’avails, prevails 1 , 
[rasi] * as their capital* # 
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090. Nouns ( so. and P°«^- 

Masculine nouns typically have the same form for the so. as tor the 
plural direct, and separate forms for the po. 

T r _„ 1; so. in r-al o r f-ai]: pd. in [ -*1 = P°- ^ I zS k I 

plural 


singular 

d. HS 
O. H3 = Hi 


HS 

HS 1 


Nouns with sd. written with [ura] decline as: 


s. rft© 

o. rfrhf = rfttfl 


7ft »{ 
ffthH 


Note also: sd. 1 $ 

so. § 


Those with sd. [-amu] decline as: 

d. ??§ 

°* 6 ^ — 6'4 


?. re 
?re T 


The two forms of the so. in this declension are in free variation with one 
another. 


— — — tf.*.. * n [~ a ] ; so. in [-e]: = pd. in [-el: po, in [-jam] 

d ' )?3l3 

°* ^ tf3lfehf T 

Hi sd. = so. = pd. : po. j n f-am] 


d. U'lft 

°* unit 


irut 


Only the po. has a distinctive form in this declension. 



' fear’ 
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Feminine noun. t„ie.U y h.v, „„ « p , cial fw ^ 

.» th.t the no. . M. .nd po. , pd . i Uu „„ tl „. m ^ 

unnecessary. 

XV sd. = so. in r~ a l : pd. = D0 , j n 
1 sd. = so. in [-il: pd. = po. in f-?;] 

VI sd. t _in_[-u] : so. in T-ul: pd. = po . in 

o. 

In this, the least common f. declension, there _is a separate form for the so 

VII sd. = so, in \-±]: pd. + po. in T-iam] 

VIII sd. - so. 


091. Adjectives (so, and po.) 

The formation of the oblique cases is the same as the corresponding 
direct forms, except in the m. of the commonest adjectival declension All. 

AI msd. in all other m, and f. d./o. in [-a] 

All msd. in [ —a] : mso. in [-el: = mpd. in [-ej : mpo. in [-jam] 

singular plural 

d. sra T at 

o. §t |f^ T 

fsd. = fso. in l~ — i 1 : fpd. = fp o- in f-iam] 

d. oftt §3t»f T 

o. irat i ^ 7 

The difference between mpo. [-iin] and f P . should be carefully noted. 
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AIII other adjectives: no change 

092. Simple functions of the oblique 

Nouns, or adjectives used as nouns, may be used in the oblique case 
alone in the same ways as those indicated for pronouns (083) , e *S. as the 
object of transitive verbs or in possessive senses. A noun in the 
oblique case must naturally be accompanied in the same case by any 
qualifying adjective or pronoun. 

Nouns in the oblique are also very commonly used to form the first 
member of compounds with another noun. Such compounds are sometimes 
equivalent to a pair of nouns in the direct, e.g. : 

fl 1 ? — H 7 ? ’coming and going, transmigration' 

More frequently, however, the second noun is dependent on the first, and 
a possessive relationship is implied: 

Tjfd ?TK 'God-name', i.e. 'God's name, the name of God' 

The first element may equally be an adjective used as a noun, e.g.: 

fecD-TCS S 1 !/ 'pure-name', i.e. 'the name of the Pure One' 

This contrasts with the simple adjectival construction: 

pure name ' 

Only the second element in such compounds is declined, the first element 
remaining in the oblique. 

093. Postpositions 

The postpositions [kau] and [no] often have the sense of 'to, for', 
as seen in the previous lesson. These postpositions are also used simply 
to mark the direct object of transitive verbs. In such sentences they 
are not to be translated in English, being equivalent to a noun used alone, 
in the oblique or direct, e.g.: 



m* a§ h^i Hf 

gy 5 H T <Jt Itfe’i 


ask^for pain/° r ha PPine 86( no 0ne 


The postpositions [binu], [vi» u ] , 

the noun or pronoun they govern, i. e ., the , ma ^ be placed before 

The word governed is naturally i n th.'nM^ ^ ^ UEed ® S P r8 P° si tione, 

oblique, whatever ^ 


ara = are fes 


'without the guru' 


postpositions u- Ps pUoso b „o„ th « ^ ta , „„ ^ ^ 

°94. Oblique of the infinitive 


The infinitive in [-anu] is declined like a masculine noun of 
declension I, with an oblique in [-ana] or [-anai]. The oblique infinitive 
is used alone or in compounds or before postpositions like any other noun. 

It is also used with the verb [jai] 'go* to give the sense of purpose: 

I 'I go to bathe* 


It may be used with the verb [de] 'give', in which case the sense is that 

of 'allow to': 

c^Te S I 'he does not allow [one] to bathe' 


Vocabulary 

Masculin e nouns 

He? ^ 

^3 

HWsJ 

rfal 

3$ 


lake 

wild goose, swan 
ocean, sea 

yoga 

fear 

life 

creature 


Feminine nouns 

flS = 

tra 

3]TT 


will, pleasure 

dirt 

service 

dust 

rivalry 

punishment 
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Adjectives 


Verba 


ferty T ?)t 

learned 

ufs = ufe 

ask 

F3 T 

bad 

$3f<3 

be removed 

fm^ T 

dear 

ufe 

. pervade 


all 

jfo = ffo 

err, wander 


fearless 

HK T fe 

be contained, enter 

f?53ra T 

lacking a guru 

jfe 

drown, sink (i.) 



"dfe 

mingle 

Adverb 




s = scay 

<5 never 



Postpositions 




Mfa = H^fa 

in 



fefo 

in 



>ffefa 

inside , in 



Hmfe 

outside 



Exercise 9A 




Construct postpositional phrases from the 

following sets, 

putting noun6 

and adjectives into the appropriate forms 

of the oblique case: 

(UStH; 

rRJ ; j 

+ w fa 


(unit; 

unit 

+ frr§ 


(fey us 

; rft?S ; rft»f) 

+ s§ 



Exercise 9B 

Translate the following verses into English: 

S 1 )/ >hi T h(Tgrg | 

2. ^ 5 fliE|| 

3. T?fet UHM 

**• US* fahffet ljf33*| 

5. fe(S 313 te s § 3 $ I 

6 * Unj W U^ut s q 
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TTc¥3 Mfa <?FI Hfa Ft T dl\. | 
g, p™ FTC t Hy 

9. fj5S^^a$S^| 

10. Hoy Ht»P Hfe £ft 

11. § fes fcSddQ yt^t i 

12. ft FTO FTO 7 frlH yfcj ITS c T fH| 

13. ^3 rf3I rfhrS >H^g' H ftfe I 

14. 38Z TTC ft I 

15 . £pp rfc? T ft fte ft? T fe i 

16. ^3 >fefe ^TT3 HH T <t I 

17. Oolft Fra ft y'offt yoTH S ftfe I 

18. ftc at tra T ati 

19 . Ujdft feft rial tlfft I 

20. tna ir§ e&i 

21. fee Hift H SPEtl 

22. ^fi»; T fat few 7 tbri 

23. 7 ? fe Z 33 jt S for <TS 5 ft fao TTFTfe I 

otes 

Really two sentences. 

11 [nirabhau] : [nir-] or [ni-] is the commonest negative pre.ix in 

SLS, cf. [niramalu] and [nigura]. 

15 [no]: ’for 1 ? or 'have* (O 83 ). 

18 [kau] indicates the direct object of the verb 

23 [milai] is used in the common impersonal sense 0 * ~ °"' e ^ * 

happens to * . 
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LOO. Possessive__22£i£22i^i— ~ 

(092) the oblique may be used alone as the 
As has been exp1 ^ ^ den0 ’ e pOS6es sion. There are, also, however, 
first niember of comp °"\ commonly used to denote the possessive 

several postpositions ^ commonest of these possessive 

relationship more ** P ^ , g declined like an adjective of declension 

postpositions is L Ka J» 

All, with separate forms for m. and f. : 

singular 


masculine : 


plural 


feminine: 


d. 

5( T 

ot 

0. 

5t 

fabf T 

d. 

oft 

StthfT 

0. 

5ft 



Less common equivalents of [ki] are the possessive postpositions [di], 
[sanda], and [keri] : these are all declined in the same way. 

101 ‘ — ns tructio n of po ssess iv e + A — 

in g ender, P numbe;; V LriIr;:;r; h I r I P 0st P ositions 5 a S reein S 

an adjective and f«n • * denotin S the object possessed lik 

oblique, as normal before all^ W ° rd den ° Un8 the Possessor, which is in th 

11 Postpositions. 

The 

possessor, and usually thou^nl^^ f ° n ° W ^ W ° rd indicatin 8 the 
the ° bject Possessed. t Wo . nece ssaril y< precedes the word indicat ir 

t„ . , 1>ple C0 „ J0U "' ! " «. thu, po.sible, „«ch 

1 • 6* • 
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Ilf<J 5t' cVH 
s'K gft gt 
Ufa ?PH 


'God's name' 

' name t° f ] Q °d'6', i.e. -God's name ' 
'God-name', i.e. 'God's name' 


Possessive forms of 

— followed „ [ " ” H tnv “" a ’ 

apeolel foe., of th, d,.„„. t „ llv . L, ’ ”” 

6 a nd relative pronouns for the singular 

possessive should be noted: 


3T HT " ^ ST -his, hers, its- 

^ ^ frlH <^ T 'whose* 

The personal pronouns cannot be followed by [ta], since they have the special 
adjectives [mera] 'mine', etc., for the possessive. 


102. Other adjectival postpositions 

Besides the possessive [ka] and its equivalents, there are a number of 
other common postpositions declined as adjectives. The construction is the 
same as that explained for [ka] above. 


The relative adjectives in [j-] (0?2) may all be used as adjectival 
postpositions, in which case the meaning in English will be translated as: 


... f{3 J 


'as much as' 

... 


'as many as' 

... = 

... 3u t 

'like ' 

... 


'as great as 


There are also a few words used only as adjectival postpositions, e.g.s 


... fere 7 
... 


'without, lacking' 
•bereft of, without' 


103. Verbal agent 

idea of the doer of the action denoted 
The verbal a g ent expresses the ^ 

by a verb. It is formed by adding the suffix L 
infinitive (094^, thus- 


5Co<P3 1 § = 


'to do, to make' 

, doer , maker, creator' 
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1 1 )!* , K x t.*Mm 1 mm «»l 1.1m 1 <>)/»> Inti v»’ 

The nbsolutivo in [-i] nwy ■om«tinmn be encountered with the 
lengthened ending [-T], without any difference to the nenno. 

The abeol utive may n 1 bo bo followed by tho particle l. k,,i l, nr. 

[-i kni]: 

olftj ot ’having done’ 

There in, again, no clear difference in meaning from the nirnple abaolutivo. 
The extended [-i kai] cannot, however, bo uned in compoundn, o.g. with 
[nakki] ’be able to’, or [jani] ’know how to’ (0/ + j). 


Vocabulary 


MnHCuli.no 

nounn 

Postpositions 


ig 

fear 

5JT- £T- four- 

- *8 


boat, veooel 

f-STR 7 

t0 

lacking 


death 

fl3 T 

as much ae 


slave 

rtf 

a b many as 

fijy 

bolovod 

rTH T - rfa T 

like 

Feminine : 

nouns 

ifaj 

as great as 

HtW 

teaching 

Verba 


Klj' 

worry, anxiety 

rl^fa 

beg, seek 

eTTt 

slave-girl 

HWfe 

praise 

HS 

mother-in-law 

yfrr 

be lost 


story 

frrafR 

create 


woman, wife 

fefa 

leave 

Adject i vo 




rove 1 

lovely 
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Exercise 10A 

Construct possessive phrases by linking all members of the first set 
to all those in the second with appropriate forms of [ka]: 

(ora; eK? 1 ; a§3) + a 7 (^ r S; 5 l 3 ; e> 3 t) 

Exercise 10B 


Translate the following verses into English: 

1. 71*3 ara sit H^gt Htyi 

2. afe 3 T PPM fOT 7 S 3 1 

3. M S1 hf a 7 Ha 7 waSi 

4. H 7 f(l9 dl<t A'rtc\ dl 7 ^ I 

5. nra at s 7 ^ jraa 

6. fes a 7 few 7 H’Baj? 7 ! 

7. sit feta 7 sat ataa at sat urai 

8. to sfeffor 7 anMi 

5. tth a 7 s ra tan i 

io. wft ta 7 ^ feost i 
n. ? frraa^jra i 

fefa up?fa feta frefa wti 

13 . 3 a’a 7 nfe tfoi 3 feot M^ara i 

14. Mb St sraa aa 7 ^ 7 ! 

15. tRfeaa t a 7 t3fa9 7 i 

16. a’at flTftra MM i 

17. nfedra aaj a’a 7 & aati 

18. 3 6a 7 a 7 i 

19. a 7 ? s tit fes 3T<5 at M t i 

20 . A'cSa 3 7 a 7 9 r R 3 i 

21. fira at tvfd Ha 7 ?^ I 

22. ftra Mt Mss a 1 

Notes 

1 [sacl] 'is true'. 

12 [SI]: extended absolutive ( 104 >. 

14 [karamha]: lp. present. 

r —3 , _ * nmm 'evil woman 

22 [buri]: used as a f. noun evx 
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LESSON ELEVEN 


110 The vocati ve 

The vocative oa.e U al ,ti»cti«. form. 'or til. 

(iooiaiio, adjectives need “ ^ th . is -or. «*» 'deatioai 

vocative case tv.'- often encountered. 

a „ ft, following for.. »r the vocative. 
Masculine nouns have th 

r- -1 




>- e-tt 1 °r in 


•0 Nanak! 


The sv. i 


’Nanak 

r ov forms hardly occur. 

ln [-a] i. cornnoner than the ... '» t '' 


II «d. in [-all — ?v. ^ ■ 


(- ) or i " r-iaV- pv. in L' 1 -^ 


’true one 
•blind ones’ 


TTI sv. = s d -- s ° ° r in ^ ^ “ 




'brother' 

'brothers’ 


cHlt = 3 T Ht Y> i T 


'0 true one! ’ 

•0 blind ones!' 


'0 brother! 1 
•0 brothers!’ 


w ... d,ol...io«. Of feminine no.n. have di.ti.otiv. vocative f.-i 


IV sd. in [-al : sv. in [-e. 


’ woman ’ 


•0 woman! 


VII sd. in [- 11 : sv. in f-il (= so-^ or in - 

Klzft ’girl-friend’ Hlft = 

ITbft»{ T ’girl-friends’ Vilff?! 


-Tel: pv^ iH-L^ 

, 0 girl-friend 

■ 0 girl'fnien ds - 


• the obli^ ue ’ 

Adjectives qualifying nouns in the vocative appear in 


>T3 Hfehf 7 


'0 my true one! 




Pronouns have no vocative case. 




Interject ionr. 

Nouns in the vocative are normally used alone. They may, however, 
sometimes be accompanied by interjections, like the English *0 . The 
commonest of these is [re], used only with m. nouns, the f. equivalent 

being [ri]: 

3 = 3 HS 1 '0 heart!’ 

« MTtf -0 mother:- 

Other interjections are used independently of nouns, often as rhyme- 
vords at the end of verses, e.g. 

' Sir: ’ 


112 im perative 

of the verb used for issuing orders and 
The imperative is the tense ed nor mally to the 2nd 

person forms only. Consonant-st . and [chodi] ’leave’: 

imperative, illustrated by the verbs [«*J 


abs. 


t-i] 


imper . 2s. + [ _a ^ 
or + 

2p. + [-ahu] 
or + t-^ u 3 
0 r + [*iah u 3 




'know 1 
’know! ’ 




•leave' 

• leave l 1 


j ott „. 2 „ t-ii <*■** 

>« ott.ro 0... »“ 1 „ u r— ~ „*» Wtt 

U u«l. P° int “ 11=1 * i. tt. • „„„ Itt 

uitt tt. 2 p. o. «« "”=»*“ [.««] i. — ' OU " d 
Is. [.!] 2P. l-““l ” 

PO. M .. „ J1M . for «« 

illustrated 0, >0. .or" [-1 



»bB . ♦ l* l 3 

iasii* * "* ’ 

nr * l -1 I 
2p. ♦ 


W'|V 

M'j 

WVjJ 


* GOffl* * 

• r;< ( |n«! * 


U*fV 

U'f> 

W'J 


•®KJM 


— r u.,1 

*P- 4 1 r hu l or t-hi] in u, . 

„„ M.ov.r, «— »' ’ 

w ,l-iitnfn v«rt>>', 

«w common vow»i 

tra 




' b# ' 
V.o' 




> t.«kn' 


,1'Kl 

-3ft 

ftfo 


• v>« : ' 

V,o!' 

• tnk«! ' 


ft . fnW lnet«n':'" "t • 

th*r« r 1 

*•- c ° mmon z r::.-- - umci#nt! 

iff. nn rntlv« formn. 

rnon lmp«r**» . 

* ’burn’ 


^ . [-0 f " B 
^ • 1-1 

} rp. * ^ 


« burn 1 

i let it V^m!' 
i let th«m burn!’ 


- " 

Th« «nrundlv« In l 

, tru . work U ^ bo l*" 

H’vil a r c 1 




H T ^ a T ° 1 ! '■■■«< ( ' 

, lv . „ U - ■ - - - 

t»n tt» R«rundiv« 

. nnrf . 

ft . 1 


gf6 


VI Id * 

M 1 1' ,Vl11 . 

b»i •xpr«“'fl« tl >,V 

, , ot rt uch obstruction* mi 
Th. ioglo.l 4 , tho oblique 

or ->.«.» — - — ; ;; 

■ ' ... I ..al \ - a 


'!•' .'MV >'l 
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Vocabulary 
Mo c ui i ne r. ours 


Trxfavrs 1 

>55 

fcs 1 ? 

TTSg 

?So 

Feminine nouns 

yafe 

fay = ^ 

^JT3 = 3IS 
H^?5t= WHt 

Adiectives, 


pride 

brother 

world, people 

marvel 

word, call 

yogi 

water 


salvation 

body 

teaching 
word, thing, 
girl-f riend 

woman 

fish 


near 

far 

such 


Verbs 


vjfay 

>rg 

gey 

yfa 

beloved 

yfa = e’fy 

keep, preserve 

illusion 

afa 

leave, forsake 

delusion 

tfa =■ 31W 

see 

brother 

Wlxrfa 

ponder on, contemplate 

greed 


destroy, kill 


lust 

Adverbs 



Ton junction 

Inter jection 

3 


inside 

outside 


matter 
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am 2 ». * nd 

with 2a. [~ U J 
with 2s. 


imperative forms 

B/rfy ; Sfo; 

flfej 5 CK T fe ; 


of the following verbs: 

Hfe; ut; ST'fe 
; >?fe ; 



Translate the following verses into English, paying particular attenti 0n 
to the proper translation of nouns in the vocative: 


1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

10 . 
n. 
12. 
13 . 
l^. 

15 . 

16 . 

17 . 

18 . 

19 . 

20 . 

21 . 


STO 5$ Hp rP<?l 
fc? ara Haft? 7> sl'feil 
W l^7K T feS Wp S otfe I 

fef yy 3i 

tfyt alew 1 | nfc firy uh^I i 

)tp hfp sRJK 3Hp 3>{ Sty I 

sto ^fap tffath 

riftQ hffSH^i 

o ara fes ftws s t}fe i 
fep us at '~yp i 

»i"yfa tfarfa ^ 

pfe ^yp %3Tj| 

^ % up 


« <*» cxad daw 
3 ra 3 T hbb s 

^ ^ P 3 ^T| 

^ s s Hfera 

^ Hs 

f *> *> fe, , 

* Hs ** *fe m „ 


afei 


77 . 


Notes 

I [kau] indicates the direct object of the verb (O93). 

6 [bira]: vocative at the end of a line, cf. 15 and 20. 

8 [jalau]: 3 s. imperative. 

9 [re] often follows a vocative. 

II [dehi dehi] 'give.* give.' the words of the beggars. 

21 The second clause is compressed. 
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SJ£ has a postposition [te] 'from', which follows the obl iqUe 
ca£e . The same idea may also be expressed by a special case, the 
ablative (a.). This is normally formed only from singular nou ns, uith 
the addition of the typical ending [-aihu]. Not all declensions have 
a singular ablative: only forms which occur are indicated below. 

Masculine nouns of declension I quite commonly have sa. f orms 
These are much less frequently formed from declension II nouns and ^ard] 
ever from nouns of declension III. 

I sa. in r-u[: sa, in f -amhu 

'VeSSel* ^7J 

-Lrom a vessel' 

— — gd. in F-a]: s a, in f-iamhu] 

^ '“ ater ’ ' from water' 

- emicine nouns are , , . 

° ne decle -«n provides a sta^aTsa^ infleCted ^ the 

sd. in I „ a l . . r 

‘ 1 — k — ip T-amhu l or 

th, tonju,' 

1,16 tw ° f°nns of the 6a „ 

* celling variants. 

^^ctives d0 not have 

r* 11 - * ^ectives * hich ‘ ^ NoUns ip the sa. are not normally 

• *.ch .„ 14 olh>r>i5e Ie , o the fOT Jf 

Pronouns seldom h 

“ »« • pronominal ». i. [-»] 
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^3? 'this' 'from this' 

feH ' one * fecZx? ' from one ' 

121. Functions of the ablative 

The sa. , or a word in the oblique (s. or p.) followed by the 
postposition [te], usually conveys the sense of English 'from'. The 
same forms also cover the sense of English 'than', for which there is no 
special word in common use in SLS. There is also no special form for 
the comparative (or superlative) of adjectives, like those formed in 
English on the pattern 'great, greater, greatest'. For comparison SLS 
has only the construction illustrated by: 

~ 3 % c? sTsT* cVol I 'from (than) you there is no one great', i.e. 

'there is no one greater than you' 


122. Other ablatival words 

The ablative ending [-amhu] is quite commonly added to certain adverbs, 
which are thereby distinguished in meaning from simple forms. The 
commonest pairs are: 



' inside ' 


'from inside' 


'outside' 


'from outside' 


'in, inside' 


'from inside, from within 


The ablative ending does not always affect the meaning, however, as in 
the fairly common postposition: 

B T § = B T 5y 'without* 

Note also the absence of an ablative sense in the translation of another 
postposition: 


'(sacrificed) to' 



123. Emphatics 


SLS has a small special class of words to express empha 

are all enclitics, i.e., they cannot come first in a sentence 810 ' ^ 

always follow the word which they emphasize. There are th * ^ 

emphatics: ree comm on 


.. TJ] 
.. 

.. 3* 


... fe 

... 3 


'just, only 1 
'also, even* 

'but, on the other hand 1 


£«rr::;r r oniy v * ry - — 

depending .1 **U 

-icd veuid „ pr «« nt ;, bJ . L’Zl7T* 


gt HTfe 


'in the house, at home' 
' ln the - hou se . at home' 


~ 7 - 

Pronouns are often followed by [hi] R , 

Person s . pronoun has g f But the direct case of the 2nd 

|3 

^12H» just you, only you’ 
straightforward instances of the oth 
provided in the exercises. ^ ^ 6nClitics [bhIJ and [&] 

correlative [tSi] -then- ( 0 72 ) wh . h 18 t0 be languished from the 

clause. ' ' whlc h can stand first in . 

rst in a sentence or 

Vocabulary 


Mascul ine nouns 

H5 = W 
HK 

fire 

W T H 

ug 

$3 


face 

death, Yama 
head 
flesh 
hand 

vessel, pot 




I 



Adrerbu 


*6 

•Utt 

*teag 


Vfe 



fro« Ls*-_c* 

■easure 


'r» cartels* 


tafcirjr care of f 

fe^5 



attention 

fefo 

fufe 


t#a 

t OflgU* 

cot ton (plant) 

then. 5^2 is 
sieve, cn cep 

^3 

co rfy 

Adjectives 





writing- tab let 


pure 

3W 

pen 

W^C T 

dark 



Ucdc 

na r.ifesz 

rTfStSOeitiOGS 


fatPe 7 

clever 



C 1 ? = B'FS 

without, besides 


desolate, easety 


(sacrificed) to 

ITc^cT 

frigzeerin^ 

5 " 

from, than 


sacrificed 

2 *chatice 


Verbs 


# = fe 

also, even 

tfo 

turn (t.) 

3 f - 3 

but, on the other hand 

hHh 

sow 

ut 

just, only 

v r fe 

labour, toil 



3fa 

be saved 




save 



sfe 

sit 


bzercise 12A 


3 iv« ES. forme of the following: 

’x’V; frra : 3^5 ^ 





1 

\ xr r i ! 1 PH 

Tr«nn 1 fit# the following verses into English, paying particular attest 

to the ur»e of the emphatics: 

1. 3T0 3 Wp £3 I 

2. Gfa >Jfefy awy fowSi 

yy Df&j' feviy fi’fei 

4. aw a 1 ?; firay s fcrti 

5 . ^ ill 3 H 3 UUillZ tr£ i 

(.. Sot aifa fwfe FPsfai 

ac 

7 . ^ Btfa »fOj Ut l^fel 

8. a* ppm 3b t wnryi 

9 . wn-ra vit M’vi Gufli 

10. UJTfo fag vjgg 

l). fere fca fnw T i 

M — 

12. Wfftj 3^ 3^ 3t T’lfe I 

13 . #ay lit 3y §ir>3 tt B’y s Stfci 

14 . ?psa fe\ry »inj areih 

15. fef<J fcfH J1 oT'Jcft H T 0 i 

16 . fruit 3 wy afc b3i 

17. feaB pflfa «w tfoi 

18. Sfery > 5 I?> awg au’u'i 

19. get fro «^ r e^t 3 ’ i ft It feay flTfe i 

20. Hfagiy ifrfs ninxi' 1 fas 7 feay bQ ? 7 fa ) x 7 i 
.n. »inJ ife a?>M »i T fu Gufo £y fa ai 

Oftj fa wnjfij y 33 rrafa fas 7 fa 3Jt iru i 

Nolen 

/j [ oirnmhu] s i.e. from where it is constantly hovering, 

\ J [bhay^u] in here used to refer to woman. 

[tifjw hi] 'it is for Him to' (113). 
f V [terl r.nrn] l 'You take care of'. 



83 . 


LESSON THIRTEEN 


1 50. Future teiuu> (S-form) 


The present tense includes among its many functions the sense of a 
future also (O4O. But SLS also has a future tense, which may be formed 
in two main ways, both being identical in meaning. The commonest type 
of future has endings similar to those of the present, but beginning with 
[-s-]. This S-form of the future has the following paradigm: 


S-future: 


stem 

+ C-i] 


'do* 

Is. 

+ [-sam] 


•I shall do’ 

2s. 

+ [-samhi] 


’you will do 1 

3s. 

+ [-si] 

cTdlfl 

’he will do’ 

Ip. 

+ [-samha] 

BTdl-ra 

’we shall do’ 

2p. 

•t [-sahu] 

oCTTO 

’you will do’ 

3p. 

+ [-sanhi] 


’they will do 

or + [ — samhi ] 

STdllfa 



Even the S-for. of the f«t»n. i. — !•“ frequently encountered 

* RO there is much less variety in the personal forms, 

than the preoen .hich do not have Ion* ft™ 

The endings are added tb! vo.el of the 

with [-v-]. The commonest person is the ... 

ending [i] contr.sts with the usual 3* ^ <* ^ 

131. Future tense (G- forms_I 

r^arttiAntlv be formed by 
though less frequently, 

"» rU,U ” 'r-rinflecied for gender and — er, to the —.««• 

adding the suffix [-g a Ji . e are at all commonly 

future tense 

Only some forms of this type 

encountered: 




Is. 


2s. 


[-aumga] 

f-aumgi] 

setter 

EreGart 

' z sha ll do' 

L 

[-amhig a J 

[-amhigi] 

srafo3F T 

sraftraft 

'y° u wiii do* 

[-aiga] 

aSar 

'he will do' 

[-aigi] 


'she will do' 

[-ahuge] 


'you will do' 

[-amhige] 


'they will do 


forms 


3s. m. 

f. 

2p. m. 

3p. o. 

Forms of the lp. and the f. of the 2p. and 3p. are not normally used. 

Forms from verbs with vowel-stems may be based on either the long 
+ [-V-] or the short forms without [-v-], e.g. 

3s. m. + [-iga] 'he will be’ 

There is also a special short form of the G- future, in which the 
endings are added directly to the stem, not to the personal forms of the 
present. The only common instances are the 3s. forms from [hoi] 'be': 

3s. m. [♦ -gu] $§! , he wm be , 

[+ -gi] 'she will be' 

Note that these forms, bike the standard G-future, are inflected for 
gender, while the S-future has the same forms for m. and f. throughout. 

AH forms of the future have exactly the same meaning, so: 

^ ^ , he will be , 

132 - ~-^iHlive_£om£ounds 

absolutive may also be used ^ already been Ascribed ( 050 ), the 

absolutive compounds T' ^ ^ t0 com P° u ^ verbs. In 

r d , lfled by the second verb W h • ° f ^ absolutive verb is slightly 

give' i 0Ses this m loses lts basic meaning. Thus the verl 

^ 6im Ply impiigg th . 88 the seco "d verb in ah. n t ■ , 

j.' , * Aes that thp a ^' D ln at »solutive compounds, 

- - c:.nrr th * — - *• 

. outwards)'. ‘ khai ] 'show', [dekhai de] 'show 
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lira wfa ura tfei 


'He shows (out from Himself) a home 
in the house ' 


Similarly the verb [lai] (= [le]) 'take' loses this meaning as the 
second verb m such compounds, and simply implies that the action expressed 
by the absolutive verb is directed inwards towards the doer, e.g. [meli] 
'unite', [meli lai] 'unite (to oneself, inwards)': 

frW fa^ era fa feji tffo Sfa | 'y ou unite (to Yourself) him upon whom 

You have mercy' 

[lai] usually has the form [lae] for the 3s. of the present (151). 

The verb [jai] 'go', when used as the second verb in absolutive 
compounds, simply imparts slight emphasis to the action expressed by the 
absolutive verb, without implying any direction of the action. The 
commonest compound with [jai] is [lai jai] 'take away'. 


133. Conditional clauses 


Conditional clauses are commonly introduced by the word [je] 'if', 
with the main clause introduced by the correlative [tarn] (or [ta]) 'then'. 
Just as in other types of relative and correlative clauses (072-073), the 
[je] may be omitted in SLS where the English translation needs 'if': 


Hferrij fk&, 3 trfei 


'[if] the Satiguru meets one, then there 
is awareness' 


Vocabulary 




Masculine nouns 


Feminine nouns 


&y T 

account 

wfa] 

mother 

?).sra 

thief 

sffafe 

praise 

fadira 

adornment 

sra 

arm 

w r e = hv 

pride 


awareness 

wgre = bfaura 

vice 






A.i left tvrr. 

oli'MV. 

mar* 1 fu.l 

\lo rhn 

Wii'fo 

#1 

build 

3ro T 

what sort of? 

v.'f-J 

‘ion troy 

... ol<{ 

-Una, lacking in 

yb * jrte 

• rr ' b " i«a ..tr., 

t«ko 

o»un« to undtratmid 

Atlvrrbr 


ft * ft 

SiTfti 

ftfe 

cTO 

why? 

WO©p, hoWM 1 ] 

311 

th»n 

UH’fcl 

npraad 

Conjunction 


fi-rerfet rtfft 
Ou'lv 

unit© 

nhow, dinplny 

ft 

if 

Ofe 

affliot 

Exorclmr 1 '-A 


ft rl’fl' 



Put t ho following vtrba, which ir» nil in the praoant ton no, into i hr 
oorraapondlng futura, uaing both S- forms and tha appropriate* full ii-f im 

of ftc\ 3 ftfoifo ; ft ))' :jh wnro ; ft Of. 1 , 

Kxorclno 1 *.M 

TrMrmb.tr th© following varoan into Ingllahl 

^ ‘A Hvl lint dl H\|| 

z. ft obi ft oftifl i 
5 . ft ynnj ft viuifl i 

few 1 1 r <! 1 Lm’ ft I vm[ t ol >m ; l i 
5. ft f ftfo i of.. OH Ol'tft i 

n r foy (*,»/' >?.ii){| y*lh|t on | | 

7. A f>'0 U.A rift A (HiOl ft j| T (tl 

H. Ill./ S ig ftfl* > ft.'W’ft .1' fill t (> .(y .'Jo ' I 

9 . ft fay rt ftvl awvfli 

10. ivift.ii' ijl.fu oi .v.iyofi iii.iiifti 

u. 5 Kj.v t dl y o.ii i 

i,'. A r o' firft it' on- i -i). i 

i-.. ju ovjiOl (oi ft ;n a(/ ay.- Vl , 




■ 


87 . 


1 ^. feS fH?V 3 c/1 0 l"J >)| T !.J 1 1 

15. kvju hs sravifa H r «ri 

16 . yU fw?#3fi W uil’fo | 

17. Stifo 33 rl »inr^ 3 T m'l ^ fWc-^i 

18 . sfo lift) $)fl| 

19 . Fdlfe vfij TTTO 3 tjfeui 1 3 T UH>} I 

70. frlS 5$ >>1^ ftfe, fas 5$ ?> H r c5 Cffol 

Notes 

6 [bhulu]: 2s. imperative. 

10 [milaiga]: i.e. ’if he comes to me’. 

15 [murakha mana] : vocative. 

18 [avaguna] is direct object of [rosi], cf. 13. 

19 [ je] : i.e. ’even if'. 

20 [lae meli] : absolutive compound. 
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LESSON FOURTEEN 


140. The locative case 

SLS nouns, adjectives, and pronouns have one more case be ~i 
the four already learnt. This is the locative case (l ) 
endings are [-i], [-1], [-im], [-e], and [-ai]: the formi 117^ 

learnt thoroughly, since the case is of very frequent occurrence xn ^ 
The locative has a quite wide range of functions, generally correspo^' 
to English phrases beginning with the prepositions -in on at- , 
with, through-: these functions will be explained in ^’detail lZ[ 

The locative is the last case to be learnt, so this is a 
ZZ7Z nt P ° int ^ WhiCH ^ SUmmariZe the decl ^sions. Declensions of 

a zz iz°r given in fun in this iess ° n ’ fon ° wed * or 

bAri Pr ° n0UnS 10 LeSS ° nS 15 ^ The given should 


lkl ‘ Masculine declensions (sl. and 'l 

“ pl ““ a ‘ to * * h » 
ablative cases in the paradigms. 

I_sl. m f-i], or in r_ e -| or r.i]. pl . n j-_ 7 .^ 

Forms of the sl. with the long vowels T el „ n - r -1 

may be grouped with the variants with lo ( 6SS C0mm0nl y ) ^ 

other cases: ng V0Wels al ready noted for the 


singular 



standard 

long 

d. 

H?> = 

H^ 

0. 

KH = 


1. 

Hfe =. 

H& 

V. 

H^ = 


a. 

HOT 





plural 


HS 

HS 1 ' 

Hsr 
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Singular forms with long vowels are less frequent than the standard 
forms listed in the first column. There is no difference in meaning 
between the two sets. 

Nouns with sd. [-amu] decline as: 


singular plural 



standard 

long 


d. 




o. 

= 



1 . 

S’fe = 

Sit = S’Ht 


a. 




Vocative 

forms do not occur. 


II 

si. in f -ail : 

pi. in [-im] 



Note that the distinction between so. in [-e] and si. in [-ai] is 
exactly the reverse of the long forms of declension I, which have so. in 
[-ai] and si. in [ — e] . The declension is otherwise straightforward: 


singular plural 


d. 




0 . 




1 . 



tfanjt 

V. 


>?aifeu T 


a. 

fj ora 



Ill Pi. 

in T -iml 



There is 

no special form 

for the si. , 

and the pi. is quite 


singular 


plural 

d. 

unit 


Unit 

o. 

unit 


unitu* 

1. 

unit 


unM 

V. 

unit = 

unfai 1 

unittt 


The sa. does not occur. 
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1 


142 . 


Feminine declensions (si. 3nd 



Except for declension IV t 
for the locative. 


feminine nouns rarely have 


Special forma 


IV si. in T -il or in T-ai]; pi. in [ -im] 



singular 

plural 

d. 



o. 


£u' r 

1. 

= £3 

tut' 

v. 

23 


a. 



V 

s-. in [-il ( = sd. ) or in 

I-i|: pi. in T -iml (- nd ) 


singular 




plural 

d. 



o. 



1. 






Vocative 

and ablative forms hardly 

occur. 

VI 

no special forms for. 

locative 

0nly d * forms occur in 

this rare declension: 


singular 

d. 

o. 

« 

m gl. in f-im] 




i. „o 

quite rare: ne and the pi. 


is 
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singular 

plural 

HVt 

HWW 

HVl 

h«W 

Util 


ml = tfWte 

mitt) 


VIII no special forms for the locative 

These feminines, mostly abstract nouns in [-a], are not 
inflected for case, and may be treated as indeclinable nouns. 


Functions of the locative^ 

As implied by its name, the basic function of the locative case is 
to express the place where an action takes place: 

feS fa<3 HH’tl 'Without the Name, how can he enter in 

the truth?' 

Hvfj 3 STTfa fife I ,The y are the ones seated — the throne 


Many common postpositions and adverbs ending in [-1] (or [-ai]) are simp y 
specialized locative forms, e.g. • 




'on the inside of', i.e. 'inside' 
•at the front of', i.e. 'before' 


The SLS locative case also, however, embraces the functions of the 
old instrumental case. This instrumental sense is rather less common than 

the simple locative sense: 

,The True Guru is a boat ' deliverin S [one] 
across through the Word' 


The instrumental sense of the locative is most commonly seen in a number 
of set adverbial phrases : 


FRlfrJ = Hvjfl 

i&r- 

oRJHfll 


' through saha j ; easily, naturally' 
'through the grace of the Guru' 
'through the teaching of the Guru' 




Macr.nline nouns 


3*3 

throne 


yoga 


moon 

S3 

sun 

h 1 ? = 

honour 

c$?> 

ear 

dldj 

sacred bathing-place 

UWUg 

highest rank 

■&d T dft 

ascetic 

W 

Brahma , God 

H 7 ^ 

jewel 


qazi 

fe»nf 

justice 


Rama, God 


Feminine nouns 


ttfy 

frRJ? T 


Muslim scripture 

court 

cowrie 

eye 

tongue 


Adjective 

fading 


priceless 


Exercise 


eas ily- naturally 
through the Guru 
through the Guru's 
thus, for nothing 


Postpositions 


in exchange for 


in the power of 

Verbs 

Sfii = Hfe 

sit 

&4rfe 

deliver across 

rtfH 

be born 

HVfrfe 

enter into 

?fR 

dwell 


speak 

fwfe 

meditate on 

is 

are 


Adverbs 

TRjftl 

arawfW 

grauuwTfe 

fef 


!"* “• “»*. “Mol. «. m th, »„ „ pd 

forms of the locative (i e S d tn n ' ’ 

* • Sd * t0 s1 -, Pd. to pi.): 

Masculines 




TO; sra^T. 

^5 HtO; 



; 



93. 


Feminines 

Hfe; >fa; ; 3*3 ; a^ f ; 3R5; 3Tfe 


Exercise 14B 


Translate the following verses into English: 


1. 

aa ftfe tx? aft m3 gi 



2. 

a? ftas 1 tfalai 



3. 

3l?5t He! S tftl 1 



4. 

K’W uaftt hsi atati 



5. 

fa© Hft Ufft ya HH^I 



6. 

aramft mafa aaarfa vrei 



7. 

Has 1 a T aft &a T tfei 



8. 

^sf Kft Hfe Haft HwaTi 



9. 

s*¥s a& afaati 



10. 

aryy^HTfe uavma arfai 



11. 

fas s*t faft s’gi 



12. 

ns tyfat ^ | 



13. 

arauamat ajafa Hwfai 



14. 

ytaw aft afoiftfa T t art 5 tfe 

1 


15. 

fea w r *! at© fofts a) fe@ aQat 

aa£ fpfei 

16. 

aftt ttfe & at folia i 



17. 

STO a’K S’W Kfe 3^1 



18. 

sfat t feQ faft s’aa arei 



19. 

vat ftaa T ti&i 



20. 

?ass araxft aQt at a T aft aft 


ftnii't i 

21. 

s'ss ^ fen ft abSr fes* ta 1 


fag sla 

22. 

aafaf aft t astvfl ala anla 

1 


Notes 





[sasi ghari] 'in the house of the moon', a reference to yogic terminology, 
[siri]: i.e. 'hanging over one's head', cf. 18 . 

[bairagi] qualifies [manu]. 

The cowrie-shell was used as the smallest monetary unit. 

[mani bhavai]: literally 'pleases in the heart', a common idiom. 

[vasi]: here 'in the power of', as in 22. 


5 

11 

12 

15 

17 

21 
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LESSON fifteen 

15 0. declensions (si. and pl J. 

Adjectives used as nouns (012) follow the appropriate noun 
declension. When used as adjectives, i.e. when qualifying a noun, they 
may have special forms to agree with a noun in the si. or pi. Adjectives 
qualifying a noun in the vocative or ablative appear in the so. or po. f so 
there is a maximum of three cases in the adjectival declensions. 

AI msl. in [~-i~l. or in \ -a] (= mso.) 


There is no special form for the fsl. or for the pi. in either 
gender. Only the masculine singular has a full set of distinct forms: 

d. fedVTgj 

fe3Xc5 

1 - fowfo = 

Otherwise : 

mp. = is. = fp. fe3Hc5 

All msl. in [-ail or in [-el ( = „ bo .) ; pl . in 


The commonest adjectiva! declension has a full set of distinct forms 
throughout the masculine which follniro t 

„ ’ declension II while the feminine 

follows declension VII (11+1-2) : 


masculine 



singular 

plural 

d. 



o. 


§t 

1. 

§3 = 

af3h[t 



gsfl* 
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feminine 


singular 

d. §3 

0. 

1. 3^3 

7-e ccccon possessive postposition [ka] has 


plural 

crab#* 

«s 

srabx* 

cs 

«S 


the following pa radios: 



IS. 

ap. 

** • 


a 

o. 

a 

few* 

1. 

ot = ^ 

3f 

Ain 

no change 



Other adjectives, mostly ending 

for gender, number, or case. 


fs. 


3t 

atxr 

si 

aha* 

3t 

af 


in [-1], are not ncraallj inflected 


:c^ 


I’erbs in 


Besides [le] 'tade', tdere is a ste= [lei], ' 

ssse „«i«. to to. M “ “* 

* :ake ' 

afcs. & = 

pres. 5s. 5c = ' 

| 5p. *fe5 = 

There is one other verb ^ith a stea ^ 

r 1 f.111 „hi=h is io ®---- 3 

rerr oo-on [pai] 'He, fall , 

regHarlj conjugated [pari]. — 


»>e tanes* 
- - e : - - 



conjugation of [p^iJ *» ** 


abs. 

pres. 5s. 


to be noted: 



XS’fE 

info = 

x£ 

•fall, 
•he fs 
•they 


, * ■ 


be lues 


•'■a"; th< 


*! -: ® * 




In order to distinguish it from [pai] t the transitive verb [pai] »_ 
find', or 'put, throw', is normally conjugated in the long [v]-f orm 
though short forms occasionally occur: 

abs. Vfe 'get; put' 

pres. 3s. 'he gets; he puts' 

3p. 'they get; they put . 

The verbs [pai] and [pavi] are used with nouns to form compound 

verbs, e.g. : 

'price, value ' 

StKfe S 0 5 Ufe - be priceless' 

Compare the transitive compounds: 


atnfe & irfe = s afo 


'be unable to estimate price' 


Locative compound verbs 


noun if" VerbS S ° ^ intr ° dUCed 151) are made up of a 

verb 1* k «ir IT T: 8iV6S the C ° mPOUnd ' - • neutral 

LkanJ or [pax] whxch converts ^ noun g ^ 

- - - compound — - — - - 

[ai] ' Corae '. fP«i] = [pavi] - fall ue-^rri ^ -T “*!“!* tiV * ^ 
to'. Common locative compounds Include: ^ = ^ aUa ° hed 


% = 

'work' 

3fi-r (ortW) 5 bfrfc 


'mind' 

fefe bpfe 

'place' 

(vfe) 


'other side' 

trfe 0 (ufe) 

UK" 

'hem ' 

^ $ (ufe) 

Syr 

'account ' 

^ * A (ufe) 


'not come in work', i.e. 'be 
useless ' 

'come to mind, be remembered' 

'not fall in place', i.e. 
'find no place' 

'fall on other side' i.e. 
'get across' 

'fall in hem', i. e . 'be 
acquired ' 

| not fall in account', i.e. 
not be credited with' 



■ 
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'foot* 


sfe (s^far) 


'cleave on foot* i e 
to feet* ’ # 


*cling 


»»« “* n0,m *" th '” «-P~— .«< » qualified bj „. a , 

in the locative case: 


?? 7 & fas £ irfei 


'Nanak clings to their feet’ 


Other verbs are less commonly used in locative compounds. The meaning 
of the compound is not always predictable from its separate elements, and must 

be individually learnt, e.g. : 


TO 'throat* 3lfe fafe 'meet with the throat', i.e. 

'go and embrace' 


I 55 . Locative of the infinitive 


Besides the oblique (O 94 ), the infinitive also has a locative case, 
formed on the pattern of the masculine declension I. The infinitive thus 

inflects as: 

d. 

0. bnd? = 

1. bPhffe 


The locative infinitive may simply have a locative or instrumental 


sense : 


tfs S Tfa I 


'there is no power in giving' 


Th. soonest ... »f *h. locative infinity f. " 

*«h other verbs. It i. «.•■> *«>■ «« verb M '*> « * “ 

purpoae, „ a „ it h [„«] 'SIV to ^ 

the oblique infinitive (094\ e.g.* 


Hlife 7> ^ 1 


'it does not let the milk 
boil dry' 



98 . 



c-initive is also used with the verbs [pai] , 

The locative infinitive 

•1 = Clagi]- A11 these VerbS haVS thS SenS * ° f ' be 8in 
[pavi] and laggi ocat ive infinitive, e.g.: 

to' when used with the local 


£ £ yrfeot bPtffe ITfel ' if SOme loudmouth be 6 iri s to speak- 

The verb [mili] ’meet, be obtained' is used in the negative with the 
locative infinitive with the sense of 'not be allowed to', 'be unable W , 


srafe 7> fw* 1 

’now they are 

unable to say "God”' 

Vocabulary 




Masculine nouns 


Adiectives 


oty =- sch 

work 


wise, ominiscient 


mind, thought 


all-seeing 

IPo 

other side 


such, like this 

ir§ 

foot 


carefree 

dltt 

throat, neck 

fes T 

tasteless, dull 

rli 

force, power 


fourth 

g? 

milk 




God 

Postposition 


PTC 

taste, savour 

irfri 

with, in possession 


business, dealing 



& 


Adverbs 


loss 




beloved 


now 

fcfc 

Hindu 


where? 


fruit 


naturally 

ftij 

body 



- irag 

3-hour watch 

Verbs 




$ = & 

take 

Feminine nouns 


tr = uf? 

fall, lie 

.sJdl Id 

devotion 


get; put 

TOfe 

awareness 


cleave, cling 

ufe 

honour 

US T fe 

recognize 




1— Hve compound 

verbs 

afw s w’fe 

be of no use 

fafe wfc 

come to mind 

a>fs ?; 

find no place 


get across 

u£ 

be acquired 

ft} s 0 

not be credited 

iris sfai 

cling to feet 

aife fkfe 

go and embrace 


Exercise 15A 

Put the following phrases into the locative: 

H^ T 3H; a^; 5T3t 3T5; W*; ^I T 

cfcfl 2?X3 ; ^ m; *ffU; fea T JP?S 

fHo ; U3 gra ; OTja a T 3R3 ; ct ; vjfo at 

HOTD ; ufe at»f T TTOWt 


Exercise l^B 


Translate the following verses into English: 


1. 

3 3T a1?T HHJ T fkfo >13 1 

2. 

fes sftj 33lfe 3 u?sl a’fc 1 

3. 

s r s shjI aifci 

4. 

H3R5f Hfst Hp£l 

5. 

H'HS 3a T 3 1 aif» (hr 1 1 

6. 

ftfe 3 mftf fiJf wti 

7. 

35 3fH S »f T s??jtl 

8. 

rfa? ftff H3 33 irfHI 

9. 

H’fa tf?5 S f5^fl 

10. 

5t3 3P?fc 3 3 fsfe s W^fcl 

li. 

feH 31? S^M S >XVH1 K’fe^F fea T H r 3 

12. 

?s T fira^nj Hfesra fw£ 3 u’fci u? T i 

13. 

331 >refe 33 3jiy fl T fe i 

14. 

vu3 areyfa Has a^’si 




15 . 

16 . 

17. 

18 . 

19. 

20 . 
21 . 

Notes 

1 

14 


life $3 ST lit 3 f tiki fefo IfUl I 
>M &ft % HS Hfe 3$ %| 

3f<$ 5fS l| T fe | 

wu ££ grfe fk?5U i 
fefe 3 hf 1 ^ 


3^ 5 1 liTfrj i 

Hs 35 $ i Jrafa HSPfe, STJ5, fe s A ^ xpfe) 


[siri] : here uith the sense of , watchin 

In traditional time-reckoning, the day a 
divided into four watches 


over 1 . 

night are each 


Note the lp. 


18 
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160 . 


personal and reflexive pronouns 


The four personal pronouns have no special locative forms. The 
declension of these pronouns is summarized in the following table, which 
includes the commonest variants of the so. : 




Is, 




2b. 


d. 




•I' 

3 = 3 


'you' 






ii 

= jut 

'you* 

o. 

A = 

VS = 

H$ 

'me ' 

35 - 3§ 

= 3$ 

= J§ 'you' 

poss. 

HU T 



'my' 

3^ T 


'your 



±Ez- 




2^ 


d. 

UTH 



'we ' 

3H 


'you' 

0 . 

UM 



'us' 

3H 


'you' 

poss. 

7}^ 

r 


'our' 

3>T3 T 


'your 

Forms of the so. 

ending 

in ( 

-ai] tend to 

be used in emphatic 

contexts. 


i 


i 


r ^a^lpnfiion I meaning 'self . 

Th, word M is ■ — U- " ; “ alla , d „ . r,n«i.. _ 

The locative [api] = [ape] is use i ^ one » s 0 wn accord'. The 

pronoun, in the senses of 'oneself, by on ^ p08S# [Spana] will 

precise translation of the 1. [aP 1 ]’ a * P will be translated my 

depend on the subject of the sentence, The declension is as 

i ^ it is 2s. , etc * 

if the subject is Is., 'your 


follows: 




10 /. 


d. 

Dfnj 


o. 

wnj 

'/mlfi 

1. 

W T fU = hfR) 

'«#! f • 

a. 

iinjg 

fby) onenelfi 

poss. 


from onenelp 
'°ne',i 0Wn , 


'* UW/ 

161 - 

Th * demonstrative and rel«M 

f »» th. W. llve 0 „. l ; 11 - Pronouns do *,.„„„ 

"T* * t-*J. «» o« h „ ^ r “ ™ ~ "» for™ ^ thl . , 

ending [-nhii], L the Pi. is aw,. _ ‘ 

J y,! m,lrk -' l-v 

which brini? °' atlVe r ° rms a ™ introduced i r 

" * U ‘ h ' f °»« of th. 1 r ° UW ’' K . 

_ *■ “« i « — jz: 

'tin.. 

8d - m. fep 

f - feu If ft 

80 • fe? = feR l! . fc/T 

sl - fe? 


sl -(ag.) fefe 
sa. 

Pd. fefo 

po - fes = 

pl - fea 


fes* 


SP 

txi 

% = 
= 
th 

tf 

th - 

t& 

ttf 


tn 

>fo 



< TO » 




10V 


pd. 

yfa 

PO. 


px. 

yst 

^ ["o’ 

LLth£lL he, -■ 

ad. m. 

* * f * m 

f. 

H T 

so. 

^5 = fen = 

si. 

fes/ 

si. (ag. ) 

fafe 

sa. 

es 

Pd. 

ft = fa = 3 

PO. 

fes = fas 7 

Pi. 

fast 

it Ij°1 

'who. which 1 

sd. 

rl = H = fa 

80. 

fag = faw = 

si. 

fr 13 

si. (ag. ) 

fafs 


Oft, 

0?p 

Os} 


Oft> 


= mfe 
^ = ftmui 


M = ftfe 


= a 


Pd. 

po. 

pi. 


rl = H = fa 

fas = fas 7 
fast 


Forms in the third column normally have an emphatic sense. The sa. is 
rarely used (120). The use of the [nj-forms (ag.) of the si. to mark 
the agent in the ergative construction with transitive past participles is 

explained in Lesson 20 (20l). 

162. Interrogative and indefini t e pronouns (nl. and pl? -l 

r, iuhn? * and the indefinite pronoun 

The interrogative pronoun [knupuj . .. 

r _ nA ft tern of declension in the 

M [kol] 'someone ' have an overlappi g howev . r , ueually 

®o. and si. Emphatic forms ending in l°n<5 vowe ' 

indefinite : 




104. 


■ 




sd. m. 


f. 


so. 


si. 

sl . (ag. ) 

Pd. 

po. 


interrogative 

fej = fefH =r 5JT - ^ 

fdJ 

fefe 

= fe[J7T 

fest 


& = j* 

Tr w - a* 

S = ** ' ■ *« 

- to] 

*=&* = &*> 


1516 Pd ‘ 0f the definite [kel has the 

Pl»r<a ,„„ 6 .„ mt ^ of W.l, „„ y ,. ^ 

Ir °" 0,me >“'« »«„ vhlch ata , _ 

’ aicn are not declined: 

~ fe 'what?* r> 

“ fe? 'something 1 

•l r~t 


Other words which follow the 

the P ron °n>inal declensi 


is — [ikkul = feloi' 


on are: 


^ fikkij = [ e k-i ] »^ mr ■ 


sd. m. 


so . cc * 

.1. fellS, & = 

r^rdf = 

- «■ * 
Sr fe «* - 

pl * feast 

Other plural forms of rek.il 

LekuJ are not normally used. 


fe^ - 
fea T = ta r 
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nd. m. 

** 


f. 

HJ 


ao. 

03 “ HiiT) 

R3 T 

al. 

H3J = J73fe 


pd. 

Ra - Hfe 


po. 


R^ 

Pi. 

H3 -■ Hast 



n ' #r * 10 n ° 0 P ec l»l form for t . , , 

'other' ore normally deciin The words r 

c«oen except the msd ll<e ad J ect ive s t n f 1 ivaru ] and [horu] 

W. hav» th . «.h [-.) r „ J 

J6<l> Pronominal ^4.- 

i’nire of adjectives and adverbs be • 

[t ‘ ] (c0rrel «‘-e) have al been S n b ; g H ln ; in « ** Cj-j (relative) and 
-e..,r demonstrative b.^i^” “ ‘ *<*> * *« sets al so inc t de 

interrogative beginning with [k-j. ^ (s ° metimes Ui-J) and 

Coanon sets of adjectives are: 

'this much/many' 

'that much/many’ ^U t /^)|t 
' as muc h/many» ffe T /^T T 
'how much/ many? » 


tj' 

Sj r 

for 


COBmon eet * of adverbs are 

wa/fes 

^i/Rt 

are 


'like this 1 
’like that* 
'like which’ 
'like what?’ 


£?j 

ste? 


' fl s big as this' 
'as big as that' 
'as big as which' 
'how big?' 


'now' 

’then' 

'when' 

'when ? 1 


fed/feu 

fad/HU 

fed/sra 


'here ' 
'there 1 
'where ' 
'where? ' 


'in thi s way’ 
feQ/fof 'in tha t way » 
frl@/frf£ 'as* 

'how?' 


- itA>c now 7 ' 

to Words ? W " etS al °° h “ Ve members be «inning with [o-J, identical in meaning 

ordo beginning with [t-J: 

E = fed 'there' 
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Emphatic forms of the interrogatives beginning with [k-J have 

indefinite sense (cf. 162) : 


sraul = sray 


Vocabulary 


f when? 1 

'sometime, ever* 


Masculine 

nouns 

rT3F 

world 


letter 


writing 


heart 

3Bt 

horse 

Hte 

friend 


father 

Hate 

rival 

% 

colour; ecstasy 


mouth 


sick person 

tray 

person, man 

fe’gt 

7 

dwelling-place 


talk; argument 

Feminine nouns 

r??M 

chain 

vrcl 

mother 

effw 

fefa 

ytfe 

teaching 

manner, way 
custom 


Adjectives 

fentbre 
|f ib t 
Bfej r d1 


many- 
bright 
sacrificed 
proper, real 
bidden 


Verbs 

HH’fe 

firafa 

= o 1 f\: 

©Ufa 

festH 

yftr 

Interjection 


control, look after 

mount 

create 

dance 

wail 

be created 
be destroyed 
live, remain 


sir.', oh.' 


Postposition 


with 



10 ?. 


Eyerci.se 16A 


Put the following phrases into the / 

ne 6l - (Pwnouns with r.i . 

* ». mg ta; * ^ % toi ■ 

- following on,.,., iMo lh . (pronoma <i(h w ^ 

HT5Tfe: S*Hd; e?jgg. fea^ 

Put the following phrases into the pi.:- 

3 unfl 5 H3 g ^' 5 ^fe wo ; a @ ? u ra . g, BT 


Exercise 16B 


Translate the following verses into English: 

1. 3 3u T fr?3 Ufa HOT HHdl 

2. Sd Hftll 

3. £s t Wd T ufo ^ araHfe §$ fen fed % s tdi 

b. ©3 Hfa fefe HSt trfal 

== 

5. Hast id to d rra fes me s 3fci 

6. fean T 3ld Md1>«' T fcfe Jdt UdJ fedWI 

?• s fed a T d3 s fed a T ad ?r fed hhj s ndi 

8 - SHsa 3fe s »Rd fro 3fe sd fto t sdi 

9. 3R) dfehP mfe Hdjl 

1°. 3 H3d Ud frd U§ Hd H^ 1 feOT2U r sl d§ I 

n. »(?5 s d£ fen HWd fenfu nda s 3di 

12 - fe3 3fe iWU afe ufe lid I 

13. 3 HU ©H& fe3 H© 2OTdl 

vj§ ufeod fas a© fesfe fes T © ?di 
1 5. fa? 3fe ?PM S 5^d fa3 3fo 1 

16 - 3 3fe ad fenfa fid, fa© us; 1 ^ . , 

17 • faa fe3 fed h§i ©v3 iray T . kfa P 

18 - fee? ffe feafb U3^ 3 ^od ^ T| 



19 . 

20 . 


Notes 


fe? )te S 83FET Hxl urffc f rw for d , 

HT50' >fa} Iffy fro tf fUbro r ^ , ' 

h’hT a?# vUfe fro nfe ft?) ^ 


9^1 


9 

16 

18 


[gura] : the subject of the sentence i e .( fal „) 

S? r^rrirrr^ -•• 

:::r - ia “ tui » a - — « 




WESSON SEVENTEEN 

^>70. Present passive 

The passive stem of the verb is formed by adding [-I-] to the 
active stem. The present passive, the only common passive form is 
formed by adding the present tense endings to the passive stem * Note 
that there are no forms with [-V-] in the present passive: 

present passive 

'he is found* 

ITEfaffc 'they are f ound * 

Persons other than the 3s. and 3p. are rarely met with, though possible, 

e.g. : 

Is. ’I call' 'I am called' 

Much the commonest form the the present passive is the 3s., for whose 
typical ending [-iai] there are a number of variants. The commonest 
variant is [-ijai]: 

U3 'he puts’ = Gdlr) 'he is put' 


Irregular forms of the 3s. in [-ijai] are found for verbs with stems in [-e] 
and [-ai], These are very common, and must be learnt: 




'he gives' 

eft 

'he 

is given' 



'he takes' 


'he 

is taken' 



'he takes' 

rhW 

'he 

is taken' 

The verb 

[kari] 'do' 

has both regular and 

irregular forms, 

all of 

which are 

common: 


'he does' 

oRf!# = cTGlrl 

oM = ofa 

'he 

is done' 




present (active) 

3s. 'he finds' 

3p. 'they find' 




110. 


A less 


common 


t of the 3s. present passive is the ending 


[-isle]: 


•he says' 




'he i s 


said* 


ir .eont passive 


the preseuj^fc^- 

171# js^rtions 

The present passive is often 
passive meaning- 

yrrt u’dhffe, 


is often used simply as a present tense with 


’the true are placed in the treasury 
the false are cast without 1 


^ere is, however, frequently no need for the present passive, since many 
SLS verbs have a naturally passive sense, i.e., the numerous intransitive 
verbs of the type already mentioned (06l) : 


33 


’he is saved* 3 T 3 

'he is forgotten' 


'he saves' 
'he forgets' 


The passive may also be expressed by compound verbs (212) . 

Ihe 3s. present passive is frequently used with the specialized sense 
g undi\e (11; ), i.e. with the sense of obligation or 'should be done', 

e.g.: 


^ o&TEhill 
c^K fijtyTg^ | 


*such a yoga should be practised' 

'through the Guru's teaching the Name 
is to be meditated upon* 


gerundive sense of the * 

the passive is « a S * P rese ut passive regularly applies when 

gically - formed from an intransitive verb*. 

** % fe§ <njbir , 

Notp x ^ OW one t°l endure without uoa- 

ote that thp o 

Lne sense i« ^ 

ls ^personal i n suo v . 

ch instances of the present passive. 






] 


The verb [rahi] 'live, remain, endure' is used with the absolutive 
of other verbs to form compounds having the sense of 'remain in the state 
0 f doing', e -S- • 


5 ' he remains engrossed in fear he 

does not step outside [this]' 


17 5 # Initial [bhi_ 

The word [bhi] has been introduced as an emphatic enclitic (123), 
having the sense of 'even, also'. It is also used to introduce sentences 
or clauses, in which case it has the meaning 'even so, even then, although', 

e.g. : 

f\ ^»P fK5 T 'if one eats sweet [things] for a 

fefe Ifrfe I hundred years, even so one then eats 

bitter [things]' 


This double use of [bhi] may be compared with that of [tam], while the 
third common enclitic [hi] never stands first in a sentence. 


initial 

... 'even so ' 

3 rt -.. 'then' 


enclitic 

... ... 

... ... 

... lit ... 


'also, even' 

'but, on the other hand' 
'just, only' 


1 • ^ • Repetition of words 

The use of the absolutive when repeated to give a sense 
3 ction has already been introduced (0^0) , e.g. • 


cSfxd <JHfo I 


' dancing and dancing they laugh' 


^her forms of the verb are not normally repeat 



Nouns 


repetition 


,dJWtlv«. 
of nouns »" rt " 


d a( j V arbB m»y b0 rr P ,,t * d ‘ 

*", rb . convey* the of universe! 


ft 


distribution 5 

r 'inTT ?> ^ 

gfil gfti 9 

*3 H3 ^ * 8Wni 


» 1 n nflCh n:\il svsry >^on |{rj J ft lh< 
on© «nd only giver’ 

• [in nil the places] where X x 00 k 
there 1« God’ 


O bo used to give emphasis. In ouch casts th* 

Ropatltion may 8 00 uaually has a lengthened vowel, l.e. [I] 

_ «• fhn repeated P UA * 

rirat member of w , r 1 for ful at the end of the word, e.g.: 

for [.], [•] f«r W, “ nd L°J f ° r L J 


Sl3 T ?>t3 
h 3 yfa 

H*! H§ 


•for ever and ever’ 
•right on the face’ 
•total truth’ 


Other instances of repetition can usually be 


translated straight- 


forwardly: 

rTdra rFdig flfatl I 
ufe nf<i srafa i 
uti gg >l A fe^i 


•wake up, wake up, o sleepers: 1 

•they say, "o God, o God."" 

'he gets rid from inside of the 
"I, 1, me, me 1 " 


Vocabulary 


Masculine nouns 


Feminine nouns 



treneu ry 

53 

age, noon 

HH3I 

way 

% 

foot 


fruit, reward 

.JIVJVJ 

pride 


load, burden 


servant 


birth 

ife * hjmrtj 

love 

t?3' 

dog 

fiHJ 

pared! no 


Hwfta 

bounty 

hTO 

hope 

kIZ 

blow, wound 


report, rep 

a^ 

work, task 

m 

spit 


utatlon 



Vi* 


Jtf) ■ to 1 
ftt'u’ « to’ 
?3y 

«WJ 

ya r r 

p)J 

effew^ 

of that. kind 
of nuch 0 kind 
low, lowly 

transitory 
old, worn-out 
Jofty, exalted 
merciful 

— 

>?fe 

?jfe 

efe 

<.'fe 

Hfe 

J?fe 

ygfe 

* U *"' •ce»pt | hl)now 
get 

be burnt 

bury 

call 

b» novod, e nc#[)( , 
pronounce 

Vwrhfi 


Adverb 


wfH 

eat, suffer 
be eaten 

& = fey 

thus, go 

Afe 

dance 

Poet position 


yfe 

tffa = afej 

laugh 
tie, form 

3bfe 

inside 

Hfe = yfe 

throw, cast 

Conjunction 


UTfe 
a ♦fa 

(also ) put on, wear 
call 

M3 

lest 


Exorcise 17A 

^harifr© tho following words from the present (active) to the preoent passive: 

srafa; gyfej sra'; ys’S; srefe; arevfa; 

3^ ; £fe; 

Exorolna iyn 

I rnrmiato tho f'ol lowing versoo into English: 

'• fey wofcii % lAjlfl i 

35 ufe}>5i awfeM i 

hrafo ikjwl fiiAl *jfet jto ufelfli 
'•• tl fM HSp ftm T oM H3 rft>H T a T »l T a r 5) I 
frfe ?SvJ ITWWW?, fe$ SSfd BWftHI 
6> feB fti® fty s sthwl ri ' ; l)1 1BW9.I 
r/ - w*x ny yy» Hwiii ufe fey flfeW 1 

li " >Kfe T >yfe vJBfetiJl ytf yfe xfe T w T fe 1 




114 . 


9 . 

10 . 

11. 

12 . 

13 . 

14 . 

15 . 

16 . 

17 . 

18. 

19 . 

20 . 

iotes 

8 

14 

15 


ag, 3 OGP fe 3 ^ Sfj' fes ^ 

Sfe WT hjW, 3t fefe >reM 35 ' 

| fey sf? tea atiw 
ntjra tfe 5 fe»re 3 i 

sfft sftr hsh ar? 7 ^! 

53oRI tfsfaffe 3ra c5 ijw I 

fru 5fe gwltf 6J?S 5a SraM, 5d T Wldfd 51J c9^A c5^ I 
fea usfa fen eabrfu feots 7 a3 irfui 
fert fea T Fret^r fe3 fesrt frfe i 
erst fsnfe s rPHt^ gc ire sh^e i 
fo3 wtW rey s |53fu fes ?f£ mj yrfui 
resWt fo? wfW m 1 ipftr i 


[asan bandhi] : a common compound, as is [cotam khai]. 

[duja] 'other' is frequently used to indicate the world as what is 
the. than God. [laggi]: 'cleaving to, being attached to'. 

^ daragaha] . the si. of this word generally ends in [-a], not in 

*• ^ wL“L“ » r::r ” uu " ^ “ 15 




20 
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LESSON EIGHTEEN 


ntive. infinitive t and gerundive 

lov. — — 1 ‘ 

The verbal system is made up on the one hand of the inflected 
te nses - present, imperative, and future on the other of forms which 
^ either indeclinable or declined as nouns or adjectives. This latter 
category of verbal forms comprises the absolutive, the infinitive, and 
the gerundive, as well as the participles (past and present) which will 
be introduced in the following lessons. 

The absolutive (04l) is normally formed by adding [-i] to the 
verbal stem, exceptionally by adding the lengthened [-1] to the stem (104) : 

5(fa = oral - 'having done’ = fl 1 ^ 'having gone' 


Verbs whose stems end in the vowels [-i], [-e], or [-ai] do not usually 
add [-i] (or [-1]) to mark the absolutive: 

lit 'having drunk' £ 'having given' 

$ 'having taken' 


The absolutive may be extended with the particle [kai] (IO4) • 

3 'having done' Ut £ ’having drunk* 


The absolutive is frequently used with other verbs to form absolutive 
compounds (050, 132, 172). 


The infinitive (0?0, 094, 153> is a verbal noun. Consonant-stems 
take the ending [-anu], vowel-stems the endings [ -vanu] or [ . ] 
infinitive is declined like a noun of declension !• 


B 1 ?? = 

B 1 ?? = 
= 


B 1 ? 'to go, going' 
B 1 ?? = B 1 ? = 

B^ 


a. sra? 

°. = sb? 

1. srafe 


'to do, doing' 
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of the infinitive are frequently 
The obliq ue *** The verbal agent (IO3) is fo 

the suffix L-h8 ru J 


*doer, creator* 


^ gerundive (0700 is a verbal adjective, forced UKe the 

instead of [-nu] (although there is some overlap ^ 
but ending m • ^ ^ gerundive usually has a passive sen^ 

infinitives ana 




Sometimes, however, the gerundive has an active sense: 




' frightening* 
•man-eating, cruel* 


l8l. Present tense 

The present tense is the commonest form of the verb, and has a great 
variety of personal endings. There is a distinction between consonant- 
stems and vowel-stems in the formation of the present. 


The following paradigm of the present tense of [kari] iliustr*--- 
the range of possible forms in the present of consonant-stems, 
the variants already taught (042, O52) , the table also includes - e ~“ 
commonly encountered endings (placed within brackets) . The secc— * 
lists extended forms with [-e-], which are typically used only 


[-am] 

5ra T 



[-imj 

Brel 



[-aum] 

sra§ 

([-eum] 


[-amhi] 

oraftj 

([-ernhi] 

a3fti 

([-aim] 

) 



([-em] 

) 
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3s. 

[-si] 


([-ei] 

sttfe 

) 


[-] 

oC^ 





[-ai] 






([-ae] 

uat ) 





([-asi] 

arafa ) 




Ip. 

[-amha] 


([-eham] 


) 

2p. 

[-ahu] 

ddd 

([-ehu] 

d<3^J 

) 

3P- 

[-anhi] 


([-enhi] 


) 

[-anhi] 

dd 





[-amhi] 

5rafa 

([-emhi] 


) 


[-amhi] 

d^d] 




Vowel- 

-stems may 

form their present 

tense either 

with [-\ 

r-] 


case the conjugation is me same as — — ’ 

without [-v-], in which case the personal endings are often contracted (060 . 

Besides these standard long and short formations of the present vowel-stems 
may also have endings with [-i-] in the 2p. and 3p. These [-i-] forms, not 
previously taught, are entered in the „iddl. coin* of the following par. «■, 
which uses the verb [pSi] to illustrate the raise of pos.ible for.s in 
present of vowel-stems: 



r vl-forms 

[ i]-f orms 

short forms 

Is. 

[-vam] 


[-im] 


[-vim] 


[-um] in§ 


[-vaum] 


[-ihi] Wfo 

2s. 

[-vamhi] 


[_e] V* 

3s. 

[-vai] U 7 ^ 


[-i] U’fe 


[-vai] 


[-1] 


([-vasi] If^frl ^ 
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T vl -forms 

[i]-forms 


Ip. 

[-vamha] U 7 ^ 


[-mha] ^ 

2p. 

[-vahu] 

[-ihu] infoj 

[-hu] yiy 

3p. 

[-vanhi] 

[-inhi] i rfefT) 

[-nhi] 
[-mhi] urfg 
[-mhl] liry) 


[-vanhi] 

[-vamhi] 

[-vamhi] 

[-inhi] ITfe^t 


The verbs [pai] and [lai] have some irregular forms in the present tense (15- 

The present passive is normally confined to the 3s. and 3p. The mo-t 
usual forms (170) are: 

3s. [-iai] ITHfrSf 

3p. [-ianhi] c<ol»ff<5 IPElbff?? 

[-iamhi] cJUtbrfu 

The endings of the present passive are added directly to vowel-stems as well 
as to consonant-stems. 


182 . 


Future tense and imperative 


The future tense (1^0) is most frequently formed by adding endings 
beginning with [-S-] to the stem. Except in the 3s. these endings are 
identical with usual present tense endings. The paradigm is given in 13°. 


Consonant-stems may have extended S-futures with [-*-], while vowel- 

stems may have extended forms with T il ^ 

L ij before the personal endings, e.g. • 

3s. [-si] STCHt = [-esi] atilt 

[- Ei ]_ = [-isl] irfeitt 

C [-vasl] IT^lit ) 

Note that [-v-] is not very often used to form the future of vowel-stems. 
The paradigms of the G-futures are given in 130 . 
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The imperative , normally confined to the 2s. and 2p. (although 
^ s# and 3p. forms occur occasionally) , has been dealt with already (112) . 


vocabulary 




Masculine nouns 


Verbs 


H T 3JI 

man 

'erfe 

wash 

afsrw 1 ? 

liar, wicked person 


make believe 


door, gate 

^''fe 

play (instrument) 

3*5* 

disciple 

= gfe 

go, depart 

ftjf 

beloved 


pass over, cross 


court 

vgfy 

test, assay 


land, country 


tell, describe 

HUg 

place, abode 

3fo 

cross 

mr 

prayer 


apply 

TU 

austerity 





Adverbs 



dwelling-place 




ocean of existence 

fes fefa 

in this way 


teaching 


again, back 

Feminine nouns 




fo? 

deep devotion 




friendship 



Ad.iectives 





frightening 



3S 7 

clean 




formless 



Exercise l8A 




Translate the 

following verbal forms and define them grammatically: 

W3; 


325 ; nfeg ; 

3H; 

H2fc; 
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Exercise. 


verses into English: 


Translate the following verses 

fwfe* * T ^ fkBTfe ' 
s trfefe 1 

^ eW *s T 1 
ft at fHH % 3°^ HFTvfeyft I 

5 JJTfcfS 

’ ft fttft ft gwrt fen a§ n"ta a3f i 

7 ; M stMfe S lit Tlf asj w 25^1 

8. fen at3 ^Ffet ^ i 

9* ufe gfc ^jfa faQ ^Uy ftlW I 

10. 3 fey life 7 > &vfft irfo l 

11. fahffet 

12. iraa fyf fy© f\ acft ite^iyi 

15 . fes fefa H3 HK^ 1 Eh5l ygy T wife fee s wftSli 

14 . fefe n3 iRiythffe nfeug 3 ehjTfei 

15. HfejJlf h)^ W 5 W SOT'Efeftl 

16. H T ¥f3Wf feffe fftg ^rfW fefe 5fer <TU f I 

17. fe3w 3 fefft gfeg 3 r pfy ^gfft 

18. §ra fetfw & Hy ay wfy , 7 ? fty a£ & gftft gftft 

19. - 5(1 sra 1 ^’H sfe1vx& ffea afeH s^hs tfH’fei 

2 °. fey yg§ fey 5^,r§ yrf^ ^Tfei 


Notes 


Tlle locativ e has the sense of ’at*. 

similarity in meaning of the gerundives 

imperative. 

msaro], a lengthened form (Oil). 
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l9 0. Pant participle 

The idea of past time or of action completed is expressed by one 
of the most frequently used parts of the verb, the past participle. There 
is no difference between consonant-stems and vowel-stems in the formation 
of the past participle (pp.), whose msd. is regularly formed by adding 
the ending [-ia] to the verbal stem: 

'depart' pp. \jfeb| T 'departed' 

* come ’ hPfeDP ' came * 


The past participle is inflected like an adjective of declension All. 
Oblique and locative forms, which have specialized uses, are dealt with 


separately 

below (230) . 

The direct forms are: 

msd. 


hpfebfT 

mpd. 



fsd. 


hf’Ht 

fpd. 


bf’Ethf' 

Adjectives ending in [- 

-aia] , like [paraia] 'belonging 


exactly like [SiS] 'came', with the [-1-] of the msd. dropping out before 

[-i] and [-e] . 


191 . 


Irregular past participles 

Vowel-stems ending in [-1] add [-5], not [-£}, tor the msd 




' become * 
•drink’ 


PP- 


iftW 


’became ' 
' drunk ' 




1 Z2. 


A few c 


-fa = 'sink, drown' pp. - |B T 

= Jfe 'break' = 3?' 

^fgj = Bid! 'be attached' ?53! T = S'd!' 


85ln k dr« 

1 ^ned. 
broken* 

Attached* 


Other verbs may have msd. [-S] exceptionally, e.g. to form rhymes. 

Man y verbs, including a high proportion of those most commonly u^d, 
have more substantial irregularities in the formation of their pp . ^ 
easiest way to learn these is by formal classification of the past 
participles, since the same verb may have several irregular forms, and the 
same pp. may be used for related stems. Participles with a vowel before 
the final [-a] of the msd. are listed here, those with a consonant before 
[-a] being dealt with in the next lesson (200) . 


pp. in | -ua 

tfe 

pp. in f -aia 


♦do' 

5ft bP 

' done ' 

' give ' 

tftbP 

'given' 

' take ' 

?5t»r T 

'taken' 

<D 

,Q 

jJbP = tlfebP 

'been, become' 

'die ' 
"1 

Hb( T = m r 

'died' 

1 

’be' 

srfebP - ■ghjT 

'been, become 

'go' 

3lfeb| T 

' gone ' 

'fall' 

ufe»f T 

•fallen' 

'take ' 

sfeb( T 

'taken' 


The declension of these very common participles should be carefully noted: 


dlfebP 

3l£ 

areft 

dfEtbfT 


UfebP 

lit 

UEl 

UFtbP 


¥febl T 

35t 


SfebF 

REt 

REN’ 




p n „f tense (intransitive verbs) 


192 . 

The commonest function of the past participle is to express action 
in past time, i.e., the past participle is used as a past tense. The 
pp inflects only for gender and number. The pp. of intransitive verbs 
agrees with subject, so the paradigm runs: 



masculine 

feminine 


Is. 

u8 3lfcb( T 

u§ aftt 

* I went ' 

2s. 

■3 3ife»f T 

3 uiftl 

'you went' 

3s. 

ft 3lfehT 


'he, it went' 



H T dlftt 

'she, it went 

Ip. 

UK 3lft 

uk uret»f T 

'we went' 

2p. 


JK 3THt»f T 

' you went ' 

3p. 

ft aift 

ft 3TEtbP 

' they went ' 

Like the SLS 

present (O 43 ) , 

the past is a tense with 

a wide range of 


functions. The forms given could therefore equally well be translated, 
according to context, as >1 have come', 'I had come', 'I am come', etc. 

The past tense of transitive verbs involves a special construction 
which is explained in the next lesson (20l) . 


193. Other functions of the past, participle 


The pp. is formally an adjective, and is 
as in English, e.g. : 


is sometimes used as such, just 


Hence : 






'fill' 


pp. 




'filled, full' 


The pp. may also be used as a noun, 
been done', e.g. : 


■filled with water, full of water' 
with the basic sense of 'what has 
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aft = 
fefW 

vft 

YX^fU * say * PP 

1 write* 

'recite, 

read* 

5tfU»f T = bftW 

• 

fefw 

uf^»r r 

' Said ' : ' w hat hfl 

“ id = «»™, «S:> 

'written 1 : t h 
^en written; ^ 
destiny 1 rate , 

' read ' ; ' 0ne who i e 
^ad; learned J 

Adverbial 

functions of the pp. are explained below 

in Lesson 23. 

Vocabulary 




Masculine nouns 


Verbs 


Hte = n’ara 

sea, ocean 

H. 

11 

c£ 

r») 

drown, sink 


water 


fill 

mte? 

defect, vice 

tffw 

be born 


profit 

HTfe = rFfc 

know, consider 


minstrel 

UlTfe 

practise, endure 

¥3 T 

error 


delight 

^5 = 

foot 

5ter 

flee, run away 

S3 

ib? 

bridegroom 

union 


pervade 

Feminine nouns 


Adverb 


f^RS 1 

toitl 

tel = hWI 
ste 

thirst 

o (3 

where? 

awareness 
girl-friend 
coolness, ease 

Postposition 

oTOfe 

for the sake 





vra’fexiT 

>wg 

another's 



immortal, undying 
indifferent to the 

world 
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Exercise 

th e following phrases into the past tense: 

Put tif «ref; l ft ^3 s 

^ fnia-, 'ft ut; 6fe irfo; fen s n’net; af? 

■g^gi’; fas 25 tret; few 1 st£ 


Translate the following verses into English: 

x ^ wfew ft nsrit hwn h §ra ana^i 

2. t3 ftfo P T > 

5. % 5 W ft 

4. ga 1 ust^ feai 

5 % ftrorat W ft 

s'. £n n® ms Sft aft" 1 ’ » ^ ^ ' 

7. K’ft a^fe hfTfem 1 aftn 

». p a-afWHfc e*w*'fe' 

9. arauat fefa ^ fm9 T i 

10. gtayfe ft nftft 

u. y-Rft & nnnftn n^nt sfew 

12 . >** lit «3 orafs 3 Hfa»’ fcft U ’ fil 

13 . an nnat «5 s^i 

14. to aft 3*' 5^ t ' ~ fefe gg up* i 

15. S *MWI 

16. gist nQ ftotgife ftft 3? s = 

17. ga afev 3 T fttni 

18. mgj aife>x T fttf net 3® ^ 

19. Hfa HftthT ng msfe 

2°. aa at wfet w S3 3a fen - ^ 

21. an mnj aifex’ 3® 31 ®'. - trZ s' fes S’ 31 ’ 1 

22. 5 f B P3l 6* 13ft ®3l S3 


Notes 

8 

9 

lit 


[kahia] is used as a noun teach ing' . 

[guramati]: si. 'throug t0 be done', 

[karaia]: a noun, ’ wha , tVlinks of as hie own' . 

■T„ nil 1 
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.‘00. More irregular P ao t participles 

Most irregular past participles have a consonant (retroflex or 
dental) before the final [-a] of the msd. Those listed below include all 
commonly encountered irregular past participles other than those already 
introduced (19l): since their form is historically determined, it i s 

visually unpredictable, and each pp. must be learnt individually. 


Some verbs have more than one irregular pp. , in which case cross- 
references are given to earlier classes. Many of the verbs given may al* 0 
(more or less frequently) have regular past participles, formed by adding 
[-ia] to the stem: since these are immediately recognizable, they are not 
included in the following lists, where the irregular participles are 
classified according to the nature of the consonant before the final [-5]. 

1. pp. in f -tha] 


afa 


'slaughter' pp # 

o(5 T 



'fall' 


3fR 


'be satisfied' 


hj = 
Sfa = 

tfW 

'see ' 
'sit ' 
'rain' 

J5 1 


PP. in f-n a] 




'be contained' 
'practise' 

' please ' 


PP. 


SO-f^ 


'fallen' 
'satisfiec 
'seen' 
'sat ' 
'rained' 


containi 

practis< 

pleased 


o'c 'please 

Only stems in [-S- ] have pp> r - 

gerundive in [-avana] oth * * w bich must be distinguished from th 

have pp * especially i n h ^ With stems in [-»-] may occasional! 

PP. [-aia], ae ^ Var ^ e< those listed also have regul 

irregular forms in [-SnS] (clnss 7 below) 
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This is the most frequently encountered class, including 


3d 

ii 

:rV 

'sleep* pp. 

ro T = PTJ T 

afa 

'do, make' 

= afar 

ff’fe = H 7 !^ 

'know' 

rTO 7 

§ 

' give ' 

fe^T - ^»|T 

trfe 

'wash' 

, fe T 

?pfe 

' bathe ' 

^3 7 

Ug'fe 

'recognize ' 

IfS 7 ^ 7 

ut 

'drink' 

ito 7 = ift»r 


'dye, steep' 



'slept, asleep' 
'done, made' 

' known ' 

'given' 

'washed' 

'bathed' 

'recognized' 

' drunk ' 

'dyed, steeped' 



yfa 

'pluck' pp. 

w 

'plucked' 


'be caught' 


* caught ' 

«fu 

' descend ' 


'descended 



y^ 

' eat ' 

pp. y 7 ^ 7 

'eaten' 


' clothe ' 

iln 7 

'clothed' 

= Sfa 

'bind' 

su t = h 7 ^ 7 

'bound' 

sfa 

'obtain' 

OT 7 

'obtained 



'be created' pp. 
'be wet' 

'weep' 


' created ' 
'wet ' 
'wept' 


8uff! 


ftfs 7 

= gtsr 

3s 7 
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Verbs wi 


ith stems in [-£>-] may also have pp. [-ana], especially i 


e.g. : 


HHTfe 

3 r fe 

gjWe 


'be contained* 
'please 1 
'lead astray' 


= ^rr 


ln r tym e 


( COnt yn ed , 

Ple^eed* 

'^ e d anfv.. . 


There is a third irregular pp. in [-nha] for: 


a strayi 


'do. make' 


- oftbf 1 = dfer 


'done 


201. Past tense (ergative construction) 


The past participle has a naturally passive sense in SLS as • 

, . _ s ln English 

and so there is no special passive form for the past, as there is f 0r the 

present. This passive sense may be seen when the pp. i s used as a noun or 

adjective: 


HUT H ’^ 1 ’^e who isjbbound in sin is killed' 

c ^ S 3U H5 'bound by knowledge the self endures' 

o T qZJ T r? T ferrf l ,. u 

then he will go to the court clothed 

v. L w ith honour] ' 

W PTRjy ^TTI | a _ r i, 

0 m y Lord, I am made by You [Your creature] 

u ,, ' 6 sense of the PP. is reflected in the special construction- 

In th/ ermed ^ ' ergatiVe cons truction ' - of transitive verbs in the past. 

usual di n ^ trUCtl ° n the lo Sical subject of the sentence appears not in the 
usual direct case but in +-u n . ^ 

with intransitive' 6 l0Cative (instrumental) case. The contrast 

past may be in ^ transitive verbs in tenses other than the 

J lil ustrated thus: 


'the Guru comes' 
^^Utran^^ 

'the Gu ru gives' 


Past (intransitive) 

315 'the Gur u 


Past (transitive) 

fej T ' the GU: 


rati ve 




liter al translation of the last sentence would be 'by the Guru it was 

. b ut this is the only way of saying 'the Guru gave' in SLS. 

given i 



It follows from the passive nature of the ergative construction that 
rPfis not with the logical subject in the locative case, but with 


•i^al ob.ject in the direct case, e.g. : 



vrafy tit ufe 


'the blind fool lost his honour (honour 
was lost by the blind fool) ' 


mp . : 


3[fo ft 


Q'. •g T fe 5C3 T fife ^3N T I 


'those whom the Guru has preserved are 
saved (preserved by the Guru, they are 
saved) ' 

'[he] has forsaken all vain actions 
(all vain actions have been forsaken) ' 


Singular pronouns, when the logical subject of the ergative construction 
appear in the agentive forms with [n] of the si. (161-163) : 


fafe tffe»f T fefe H^l 

% 3 irfehr 1 
fefc rrai 


'he who has served [God], has found 
honour (by whom [He] is served, by 
him honour has been found) ' 


•no one has found the limit (the limit 
has not been found by anyone) ' 


'this maya has bewitched the world (the 
world has been bewitched by this maya) 


1 


Personal pronouns, 
the oblique when logical 


which have no special locative case (160) 
subjects of the ergative construction: 


appear in 


3U H3 (3 ©uftftbf'l 


'You created the world (the world was 
created by You) ' 


Other pronouns and nouns may exceptionally 'PP 
the locative, without the meaning being 


in the oblique instead of 


Hfedra S3 33^1 

w e 


rue Guru gave understanding 
rstanding was made to be under- 
li.. rn_ . , Q (Tiiru) * 





The distinction between transitive and intransitive verbs i, a i mogt 
, 1 V the e an.e in SLS as it is in English, i.e. transitive verbs are t ho , 
Tich may have a direct object, intransitives those which may not. 

Note that [mili], often translated as 'meet', basically means 'come 

to' and is thus intransitive: 


gfa i)fH fHHtl 


'she met [Him] with delight and with 
love * 


Conversely, [jiti], often translated as 'win', basically means ’defeat', and 
so takes the ergative construction in the past: 


Ufa rftfe») T l 

Similarly, [hari] 'lose' also takes the 

w! ^rafe UTfcbFi 


'old age has won (it has been defeated 
by old age) ' 

ergative construction in the past. 

'old age has come, youth has lost 
(it has been lost by youth)' 


203. The verb 'to be 1 

The verb 'to be' is often omitted in simple sentences 


in SLS (023’ • 


a 


full set 


of forms 


the present tense besides 

the 3s. 

[hai] 'is' 

: 

Is. 


*1 am' 

lp. 


2s. 

= ts 




3s. 

3 

'you are 
'he is' 

' 2p. 

3p. 


'we are 
are' 


'you 


are 


the 3s 


forms other than 


• are n °t very frequently encountered. 
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Vocabulary 




Masculine nouns 


V erb*? 



end, limit 

fafa 

be saved 

^raa 

youth 





£ 1 3 

leave, forsake 

H? 

hero 

ftfa 

bewitch, beguile 

a’M 

lust, desire 

pftfe 

defeat, win 


anger 

aig 

lose 

aw 

l) deed, action 

afe 

expel, drive out 

sravr 

2) favour, grace 

afa 

forsake, leave 

usyy 

one guided by self 

firfe 

create 

tin 1 

task, wwork 

?Tfc 

bathe 


sacrifice, offering 

gals 

get rid of 


love, passion 





Compound verbs 


Feminine nouns 



be sacrificed 

t{§ 

old age 


set to work 

gS 

understanding 



afewt 

evil 

Adverb 


awt 

service 

bisfej 

daily 

HM3 T 

egoism, self-hood 



Adjectives 




ala 

vain, idle 




sated 




content 




Exercise 20A 


Put the following phrases into the past tense, using the ergative 
construction, remembering that the verb will agree with a direct object in 


gender and number: 


§5 tTO ^ ; 
ft rti QlPt; 

cSVid cJsl ; 


3313 5C€ ; 33 & ^ ^ i ^ 

atwfr I 
^^rfefej ft «^ T 
ferau T a€ 




Exercise 2 OB 
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Translate the following verses into English: 


1. 

2. 

3 . 


4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 


9 . 

10 . 
11 . 
12 . 

13 . 

14 . 


15 . 

16 . 

17 . 

18 . 


19 . 

20 . 
21 . 

Notes 


H^J t a’W off fast HtthFI 
7 PK Hfegrfc tfthPI 


fafe afar fefe tfw wfa H’e frfei 
u| sfeufat 3T3 hfnfe fafe ffat HSfetl 
fafe S 1 !/ ttUF fep 

Htt att»f T §fcwt»i T l 
fas life 1 3 fella fea Bfeu r t rlfal 

fet afat fafe hfoj afa»f T fea sni afar hpiffe i 
ferr tfep H^st stop srafat aunt yay yfe»p| 
3313 a^jfe Tjfe xJ T dtl fast hfafea S^K ftjhFfehp| 
^ ^5 5 HSffat H ^y ^rfe^T, 

MHa T 3RJ Hfjfa fanfat I 

Tte tlPfe tup fe S siy ^ T| 

alal tftyfe? fa<^t ffe pfxj fahpfeiTfT | 

^ ^ ^ ^ Wg S ^H T >} HfShTi 

Hfa factor t fas fat jrfeup % ntOl 
sfe T trt at a^faEhfT fen fe»fT 5 ^ 

a ufet 1 


^ fast Ffe a imw V Q fe5T 5raBT _ ( 
Hfegra t tffap - - - 

fas Hfe^ra fat fea trtw, feat ctp afe ga^, 


1 

3 

4 
14 
16 
17 
21 


[sura haim]: 'they are heroes'. 

[kiaj 'created'. 

[ditti bujhai]. an absolutive compound (132) 

[samtokhiim] • pi., the subject of [kiti]/ 

[jiu]: the vocative 'sir*' , le . a j ^ , , 

r, - — , • » used frequently to round off ve 

kitaj creature'. Compare Exercise 1 9 B, 14. 

[duja] has its usual sense of what is other than God. 
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210. Variant forms of the past parti ^ ~ 


Like adjectives in [-a], the 
of [-a], e.g. : 

LPfe^? = LFfehfT 
3Tfe§ = aifeUF 

= fe? T 


PP. may have its rasd. 


' found 1 
' gone * 
'given' 


in [-o] instead 


There is also some overlap in form between the 3s. present passive 
(170) and the pp., which always has a passive sense (20l) . That is to say 
indeclinable forms of the past participle in [-lai], sometimes [-lale], both 
formally identical with the 3s. present passive, are sometimes met with. 

Examples of this use of the [-lai] and [-lale] terminations to mark the 
past are: 


| tTCfftj fafe 

sarat ilte shImS i 


'You know, who created (the world) ' 

'in one city five thieves have settled' 


211. Perfect with auxiliary 

Frequent examples of the use of the SLS past participle alone to cover 
the English perfect tense 'have done' as well as the simple past tense 'did' 
(192) have been given in the last two lessons. 

This use of the pp. as perfect is sometimes made explicit by the use 
°f forms of the verb 'to be' with the participle, e.g.: 

wfew H §fo ’[ once] one has come, one has to 

arise and depart' 

As in other instances, the presence or absence of the verb 'to be' does not 
seriously affect the meaning. 





n. p.,t participl® 1. “='1 “it» the [ft] 

„ „»»« both «•» =«"« » f • >»“ lve °" e of p “ slbill «J. s, a 

* are oormlly ««' d *» th ' " Uh th * « 'oMbot „ 

done* Both the participle and [jai] naturally inflect to agree with 

the subject, e.g. • 


ya>f S crfu 1 * 1 I 'His command may not be spoken of* 

3 J oft»f T 3I5 T ?> rf^ I * things concerning Him cannot be 

uttered * 


The sense of impossibility is usually present inssuch compounds, even where 
the negative is not formally expressed. The negative may be omitted in 

questions, e.g.: 

fcPH 1 §UH T 3a) hTOt | 'What praise of You can be uttered?' 


A similar sense is conveyed by compounds of the infinitive (in the sd. 
m [-nu] or [-nu]), or of the gerundive (agreeing with the subject) with 

[jai], e.g.: 




'the price cannot be spoken of' 
'His forms cannot be described' 


Ihe negative of the 
compounds : 


present passive overlaps in function with these 




without the True Guru the . 
found (is not to be found, 
found) ' 




a5 ' .>,> f... 

®» «se of the absolutive to f r , 

already been noted ( 1?2 ) f0rra com P 0lmd s with [rahi] -- 

such compou n( j s i s that t W ^ en ^ rah ' i '^ used in the past, the se 

a Permanent state of h ^ ^ remained in a state of doing/being' , 

01 d °ing/bein g . etc . 

6 > el; c. , e.g. : 


remain ' 
sense 
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T gfe "tjfcj»l T Up fife I 'He, the true Lord, pervades [the universe] 

(i.e. haB pervaded and has remained doing 

bo) ' 


^ ||M H .-i plP with pronominal suffixes 




ating a pronominal subject are sometimes added to the PP. , 
Suf fixes mdi These su ff ixe s are equivalent in meaning 

— « “ ”' d “ACti,. to in ». direct c«e. 

.. a pronoun m 

, fi _ is [-nu] equivalent to the independent pronoun 
commonest su ’ f transitive ve rbs, the form of the pp. 

r . -1 This is added to trie pp. 

'«—* * i, “ 10810,1 

ms. PP- £" 10n J ^ = fefs ^ 

mp. PP- ^ = fefe ^ C^^ T ) 

f . p P . L-^J 

“ t,1X,d iartlCiPl '°" p »t tn.. 

* prk ** ^ ; . ir , 

ted all [creation] Himself 

H3 -He created al 

more commonly used than such 

The pp. with an independent pronoun is -ch 

suffixed forms. entered notably for 

• q suffixes are occasionally encounter ^ 

Other pronominal suffix sometimes seen with 

th, u. i 1.. .»«w [-i“l ° r t”*' 1 


verbs: 


^feH 

fi<5>» 


-I (have) searched’ 

-X (have) seen’ 


•35" intransitive 

•th the past particip le 0 
There is also a Is. suffix used with 

r -i r I 0 • s * ' 

verbs, ending in [-asuj or L- ’ ^d goin g' 

in coming 

,0 wfe a* Hfex* 1 11 

, ■ lent to e» .i»i* *» lnl ” ' 

Here the verb is equivalent 




M6. 
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K\ tens ions 

with f-ar-J 



The stem of 

nouns may be extended with 

which 

conveys the 

sense of the English *poor 


Fft$ 

'heart * 



v)2t 

'shop' 




'sleep' 


A similar sense is 

involved when the 

suffix ia 

Note that f-p-J regularly becomes [-n 

-J bafora 


fehfT^r 

'simple' 

fennsse 


te>r? T 

’poor, humble' 

fowsin 


WUh th# diminutive fluff 
'poor little..,* #t 

•' ®*R. : 


' P00r li tUe h 

”"° h » Uiu. „ 

'dear sweat * ho f 
e#t ale* p , 

80m8 s djecti Ves> 


’simple* 

•poor, humble i 

The suffix can also be added to adjectives and * 

“* ■**>«,. meaning by thaJL JLT ^ 

° M hardly b ° tr^lated into English, although its ' u J 08568 ““ "*”* 

rr.r ~ — — w.trxr r- 


33 3TK} 

fofwar s 


'they have as many chains on their 
necks as they have vices' 

mav “rr Whicl1 has been written 
may not be erased* 


Vocabulary 

nmmt 

fe?ia 

IPTT 

ns 


chain 

sustenance, daily 
bread 

bond 

noose , snare 
dice 

blame 

Person, raaj , 



game, sport 
bliss, delight 
sight, vision 
smoke 

palace 

worldly person 
thief 
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iTaytiinine nouns Verbs 


8UH T 

praise 

Bfa = ^fe 

dwell, settle 

uzt 

shop 


pervade 

ste 

sleep 

>tfs 

efface, destroy 

ssral 

city 

ife T fa 

supply 


cleverness, skill 

afa 

say, tell 

nfet 

piece (in game) 

3J T fa 

devour 

fey 

poison 


pour, throw 




turn, direct 

Ad.iectives 



fall 

ufe3 

holy 

3fa 

pierce 


intoxicated 


marry 

feW 7 

simple 


search 

fen 7 ? 7 

humb le 

wfe 

cause to be lost 

33 T 

dyed, steeped 

Adverbs 




a*fe 

why? 



sayfe 

completely 



Numeral 





txercise 

Put the following phrases into the past tense, using 
construction where appropriate: 

i3 *3 Mr, bn 

tfu^i ^ J(M nabi 333 

#njg wre fvj; A hvMo vRr?) # 

Fry sofa; n T 53 ^ 
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TWprcise 

wl ... ... « — i "“ EnBli ‘ hi 

'• t ^ a as »ra « 8*»r ■ 

2 ; fto^St^^* 

; rv&fe ^ 3 ^ * HTfel . r 

J- f^toeTta*! 

/ few's four? ire ^ 

7 ’ fas ftta 7 S fP ^ ^ ^ ^ 1 . _ 

HT^ ftg aaft gfft am, <$# vfR fea 3 a^fe a^i 

9 ; ftta to ra nraT am, tra 1 ^sfe wfu sari 

10 . ft 3fc aggra £?ft yrw s #3 fa? i 

n' gf afo afe sfe afe^ rflfi 

12. Fraft FT 1 ? S aftftG ?rfH s ?&i fuarai 

13. fewsdlft was 1 a’tk aftfa i 

14. arala fftfc 3 T U^ft a T (lI 5 5 fea T Hftft I 

15. gnrsrfH hs ftfaa r ajfg sta 7 Fra e 7 ?! 

1 6 . ft ft ala 1 ft ft trfea 7 ftg s etft agg rWi 

1 7 . ft? ftfft ufs as? sfea T to gtaras aftsa 7 ! 

18. 3 fei g3 T fty 7 H T fea gfe gfga 7 ggyfe i 

19. gfg ggns fas gas s nfati 

20 . gfgy fgsft s^ ^ ^ g, ira < 5 U d l 

21 . 3313 an) ftfeas ffts] Flft Fra SCFpfea 7 ! 

ftHnrt arfu wfeas fast gg ftfe ftfe fay aftfta 7 

l\Irv+- A r> 


[kite] is used as a noun 'creature'. 

[bhae haim]: perfect with auxiliary (211). 

panca]: commonly used as a shorthand reference to the five evil 

passions. The verbs are accordingly mp. 

r 66 began '' as re S u larly with the locative infinitive (153^ 
aramij . thr ° u gh His grace ,^ ^ ^ efforts . 

has united to Himself' (214) . 


■ 
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LESSON TWENTY-TWO 


220. Present participle (T-forms) 


Besides the past participle , SLS also has a present participle 
(pres, ptc.), which is similarly inflected as an adjective. It corresponds 
in meaning to the English ’doing, being', etc. The present participle is 
formed in two ways: like the two forms of the future tense ( 130 - 1 ), these 

are identical in meaning and function. 

The T-forms of the present participle are marked by the ending [-ta], 
declined like an adjective of declension All, or [rtu], declined like an 
adjective of declension AI. 

1. consonant-stems + [-ata] or [-atu] 

xjfe 'move' pres.ptc. 'moving' 

iffe 'live' = rft ^3 'living' 


2. vowel-stems + T-vatal or \ -vatul ; or I -ta | or L-tu. 


Stems in [-a-] have forms with or without [-v-]: 


H T fe 


•go' 


pres.ptc. rl T €3 T — rl T< ^ 
= = tTO 


Other vowel-stems usually have short forms only* 


tfe 

$ 


'be' 
'give ' 


$3 T 


'going' 


'being' 

'giving' 


The msd. of present participles in [-tS] quite often has the variant 
endings [-to] or [-tau]: 


s}fe 'move' 

H r fe 'go' 


^ 'moving' 

’S° in S' 




An infrequent variant, usually found only i n rhyme, i~ ‘ 

f-antuj : 


B *ta] 


uf 


'drink ' 
'wander ' 


3t3 r 




*«ade 


221. Present cart icicle (Z-zcrr.s ; 


*!&>* 


The D- forms of the present participle are marked by 
declined like an adjective of declension All . ^ en ding 


1. consonant-stems + f-ada] 


orfd 

rPfe 


'do' 

'know' 


pres.ptc. oTcxJ 7 


“" d ‘ a f °"“ “ ith *« « t wth 
=«^r, a , ith th « varimts * h ; ®»« «« b* 

tenses (l8l-2): * ‘ L-e-J) of the 


'doing' 

'knowing' 


present and future 


A third variant 


'do ’ 


= 5^1 


’ Usua lly found only in »-h ♦ r 

7 ln **&»*, is [-andaj : 


' doing ' 


'he saved' 

♦ f-idS' 


33?' 


'being sa7ed' 


The 


18 na ea i i2etj; 

rl'fe 


ending [-<£] 


is 


usually added 


rectly to the stem, whose vowel 


'go' 

'give 1 


VW ' b * ” I,h ■«— in 


rFt” 


’going 1 


’giving 1 

usually have the extended ending 


Practise ' 
'get' 


o!H T fegT 


V»fe 


’practising 

’getting 1 





in [-a-] may nl{, ° hnve tho ending [-mvada]: 


aH’t-’ 

S’fe 

Two common 


’practise ’ 
’please ' 


= o01 T fe^ 


stems in [-av-] have the ending [-aumda]: 


•fall* 

’wander' 


3§3 T 

305’ 


' practicing' 
’pleasing' 


'falling' 

'wandering' 


msd. of present participles in [-da] may have the variant ending 


= 3 1 tT r 


'going' 


222. Present participle as present tense 

Just as the past participle functions as the past tense, so too the 
present participle may be used as a present tense: 

tfgt XJ3 HJ fas rTS^I ’ray Lord kn0WB ever y thing ’ 

, with the verb ’to be’ as a present tense. 

The present participle may be used verb , t0 be . with 

This does not affect the meaning, unlike t e use 
the past participle to form a perfect tense (2U • 


Htf 3113 3 3*3 3^ 


. my heart burns all the time- 


• the construction of transitive and 

There is no difference in ^ agrees with the subject for 

intransitive verbs, and the participle r there actually is 

gender and number when used as a presen • less commonly used to 

an inflected present tense, the present part 
form a finite tense than is the past particip e. 

t narticiple. 

S3. Ot.bur fraction. of t to_Eg£«2-E «*> 

„i. i. formally an •««“>••• 

The present participle 


a e such: 



gfS 'move' 'moving': 'r e8 tl e88) ^ 

'wake* ’waking': 'awake' 

The present participle is also quite commonly used as a noun, usually 

with the idea of 'doer': 

tffol 'beg' 'begging': 'beggar' 

ft 'take' ftx? T 'taking': 'taker' 


Compare the following: 

5CUfol 'talkers talk' 

^ ft^ irfe I 'the Giver gives, the takers get 

tired [of taking]' 

The present participle of intransitive verbs is less often used as a noun, 
except in such specialized cases as: 

tffe 'be' 'being': 'substance, existence 


Adverbial functions of the present participle are explained in the 
following lesson. 


224. Compounds of present participle with [ rahi 

The present participle is quite often used with the verb [rahi] 'remain' 
to form compounds with the sense of 'keep on doing', e.g. : 

I 'daily I keep praying' 


Vocabulary 




Masculine nouns 


Masculine nouns 

contd. 

K^ 7 

ss 

fool 


bird 


breath 


poet 


bee 


God the Provider 

§75 

flower 

ura 

home 


branch 

tte 7 

being, substance 

TO = ^ 

forest, jungle 
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Feminine noun.? 


aifc 

fwfe 

tfarfe 

atefe 

y Hvi Hvd 

H T fe>H T = 

state 

measure 

company 

bird 

praise 

thing 

mother 

Verbs 

* "far 
Bfa 
Hfe 
3I T fe 

Hfe 

Adjectives 


Adverbs 


kR 53§ 

rl r dlj 


unsteady, fickle 
awake 


fafafo 
~ fef 


Interjection 


wander, hover, revolve 
wa ke (intrans.) 
be tired 
become apparent 
sing 

shine, look beautiful 
give birth to, bear 


time and again 

how? 

thus 

from here, hence 


blessings on.' 


Exercise 22A 

Replace the present tense forms in the following phrases by appropriate 

forms of the present participle: 

TO H T $; TO »Pt; TO ; WH3 fk&; 

aranfy int; srtafe arefe; unit 

un; 5(K T €fe ; B§ TT T € T ; BW Flfol WO; 

Bot T UBfc; TO T 

f\ TO Wfe 




Exercise .YB 




Translate the following verses into English: 

1 . arfe fkfo h 1 ?? 7 ! 

fci 

2. 33F3 3V sT^ I 

3. rftf? W3 3 t H| feg H$l 

k. fe]J KS TO Uffe Sri cTOo! PPM bftP^I 

5. s 7 at s 1 afar 1 

6. 3t?fo €TO 5 rP3| 

7 . 3 T oft tfarfe cTOs sra? T fa&afo to t v’ti 

8 . H’ag hIhi to t an 3^1 

9. fes >?ar T fr? 3t fWfe^i 

10 . 33 ms %fg ufo ai? ant ftnh 

n. iM afehiTT &fc 5 toji~ 

12. 3TO 33? T |s} 3^1 

13 . 3313 3a Hfe 3^ fofc afafe 31^1 

llf - * H3 H3I JSt ^ 335 , 

15. ^ ntro TO3 3 h 3 U3?g^r| 

16. 85 a? fea?4 fi§3t HTO to! Uffe I 

17. fefo yTfe g?5fe ^ fesr fe ^ 

18. TOfe H 3 WS >rfo 3 a H^t TOfebfr, 

19. *n> 3 ^fiPreThr »rn) vft tow oRTfe^, 

20 . h 3 a© ad ttwj a© tow 

^ 5 ® W 5t 3 Ht SviT ^t, 

^^3 3 $ H^T ^ a g nrf^T, 


Notes 


1/4 

15 

17 

18 
?0 


[runa]: an irregular pp. (200 7) 

[kahatu haijs present with auxiliary (222). 

The last part of the line is a question. 

[ janemdi] : -who gave birth , t a commonly extended 

LkauJ marks the direct objects of [kahaij. 


present 


participle. 




Wesson twe ni . Y - THREe 



The present participle is f 

“ aCti0D g0in « at the sarae td ; u — adverbially f 

the sentence. When the subie , ^ that Messed b y th 

the direct case, the C ° f the sent ence is a * main V6rb of 

W. . . r Pr0noun in 


the direct case the ^ ° the sente nce i s a M 

’ zne P^sent partin’ ni nc 

number, e.g. : P tlCl * le agrees with it ± 


in gender and 


~. h "h e i „“? d '" a “«"g « 

lf ^ 3re seen S°ing to hell' 


t ‘‘ : ^3 S& fe9»| 

* p - : S fenfe safe 

' 31 - ,. rti o, r ,. 

^ some tvneq n-r 

the Partici ^e to agree with"" ^ “ the di ^ <«. for 

a subject at ail/ an ’ T ^ "" — 

Participle of a transitive ! Wh ° Se Verb is * P*st 

the W subject win be L VheT T T” C °“ trHCtl » -ans that 

“ the l0CatlVe ^ive) or oblique case. 

f0 ^y ZlZZTZl ***** adV6rbial Participle is used ‘ ais - 

blique, and has the following endings: 

1 


■h— Irg articiple.c; 

msd - f-tSJ Hfejr 
msd - [-tu] 


adverbial [-te ] 

[-tiam] 

[-ta] rll^J 
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p pa rticiples 

msd. [-da] 


adverbial [— de] 

[-diam] fftefebP 


The five endings of 
with one another. 


the adverbial present participle are in free variation 


following examples show the use of adverbial participles in 


impersonal sentences: 

Hfefehf 1 I 

dOv? HoU I 


'while living one should die like this* 
'by uttering [one is] saved’ 


Sentences with the ergative construction necessarily involve the 
adverbial form of the participle, whether or not the logical subject is 
expressed: 


&rU tsra ufb( T 


’searching and searching, [they have] 
drunk the nectar’ 


This repetition of the present participle when used adverbially is quite a 

common usage. It gives a sense of continual action, like the repeated 
absolutive (050, 174). 

subject of th f 1 PartlClple ls als0 !J -ed in other sentences where the 

d *“ rll ' a * *»• Pnrtioiple i. not in the direct c.se, 




for whom, in creating, no delay ii 

involved’ 


^ adverbial present pa f * 

'This lays stress on the immedia ^ & fo ^ owec * by the emphatic [hi]. 

lacy of the action e e • 

PXptv —A _ ’ ‘ 


HSHJ lit ^ BrJt| 


as soon as one is born (right on being 
b °rn) pain afflicts one’ 




2^2. Adverbial past particip le 


Unlike the present participle (230) the 

normally used adverbially in agreement with the 
the direct case. 


Past participle i a not 
subject of a sentence in 


participle, thou s h it is emch 1... M , ' 

— ^ ™ P „t ^ jr«zz r :2:; m ' 

«d. C-iIJ or [-5] Hfe»F= W adv „ M>1 f , kJ _ ^ 

[-iam] Hfebf 1 


phrase : 


As in: 


The commonest occurrence of the adverbial past participle is in the 


Hfe*f T HtefcbF 

wfehp ftfwfehp arfe trt, 
h t fkfe urjfi 


'dead or alive' 

'dead or alive, salvation occurs when 
water is put on the head' 


lhe adverbial past participle is occasionally used in other impersonal 
sentences, to describe an action completed before that expressed by the 

main verb, e.g. 


fife s 


'washed (having washed it) the uncleanness 
is not removed' 


By far the commonest use of the adverbial past participle is in phrases 
"ith [binu] = [vinu] 'without, except by, unless', e.g.: 


fej? are fit Wt wfZ\ 
fej Ufe&P Ut ft H’fe I 


'except by serving the Guru (unless one 
serves the Guru), there is nothing but 
loss' 

'[death] takes one away without even 
asking' 


Uvxtiv absolute 


?his restricted us* (escept in the types of phrase ,. u 
adverbial past participle in [-ej or [-iawj i s explained by t. ^ ^ 

Lai locative form of the past participle. p hi . 


' j ' * l -*rxi U j AS explained bv th 

of a special locative form of the past participle rut * xi »t* nj 

* UUs *« formed * s; 

»*• £'**] Fte* loc. [-iai] yjf^H 


[-i] <3#o T 


[~«i] ah? 


locative P p. in [-iai] must be carefully distinguish^ f . ... 

present passive in [-iai]; " II "' the jg. 


Rfe$ 

R5t$ 


•by hearing, on hearing- 
'it is heard' 


l0C8tlVe ?P * is USed in th « ver .Y common locative ab , 
construction, which corresponds in meaning to such English V"° 

..-xng acne, by having done, by doing, on doing- etc ' “* 

~ay be used alone, e.g. ; ’ * * e Participle 


Rf?^ jn irv a T str! 

fe? ;fj> l/Tfe | 


'by hearing [the Name] nain 
sin are destroyed- ’ ^ ^ 

'through giving, the knot is fora 


*• ais (or pronoun) ZZZ “ 1< ' c * ttve «*•• i« M »Uh tt. 

«3'« of , transitivo ' —** « *» m 

^ • (*»• • 


jj-transit 

fWfe* ^ yrfev 

vg^rfp, 

i£2££itj£e: 

SfeiJ l/gigT- aT ^ 

fa? " n ^ J| 

' ^ IP5N>, 


’through the True Guru’s meeting, 
have found the truth’ 

tfiice breath is gone, he repents’ 


b> taking the Name, sins depart ’ 
'b.v serving whom, joy is found' 




Exceptionally, a short f orm in r . , 
absolutive, is us,* ^ “«>«« ^ 

Uafii fcftj 5U py yy'| r af-7 1 , '' ' l0 ° aUve sbeolute- 

'through the writin 

Vocabulary 


Masculine nouns 



hell 

water 

Verbs 
^ 

search 

m 

i jf? 

destruction 

Hsfk = 
US 3»fe 

be born 

VJI o 

knot, tie 

^fg 

tfe 

repent 

ug^ 

sin 

look for 

irnj? 

hypocrisy 

meet 

HTO = HH? 
HH53 

friend, beloved 

H>rfe 

sacrifice 

remember 

?3t? 

messenger of death 

sgfa 

trade, deal 

tyf 

trade, business 
false yogi 


flee, run 

g 1 ^ 

W 

fora 

clothing 

food 

action, task 

Inter.iection 

3 

oh.' 





fffo 


3IZ3 

STR 


time, delay- 

pollution 

loss 

reckoning 

shame 



U 33 

>lft9,?5 = hrarsr 


saved 

astonished 
much, more 
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Exercise 2JA 

Give adverbial present and past participles, also locative 
participles for the following verbs: 

ftffo; t; Hfe; offo ; H r fe; ufe 


Exercise 23B 


Translate the following verses into English: 


1. 

2 . 

3. 


4. 


5 . 

6 . 

7 . 

8 . 

9 . 

10 . 
U. 
12 . 

13 . 

14 . 


15 . 

16 . 

17 . 

18 . 

19 . 

20 . 


fea ire T tJfei 

w s - c 

3 toJ to) 

TO TO TO5 tjfel 


cTTO sut TO irst^l 

fe? Hfddld ft S’H irfehfT 3 | 

1/^f? 5 HSfe s tfel 
HfeS >W gig | 


^ Uffo K 1 ® grp, ^ 

fwfojf TO irfehf* HHTO yTfe, 

TO TO? a IPfehP HhTfijhP Hfe TOt^ 
Vy^ ~ r - fkfehf yro TOTfehTI 

^ 3TO tyf SUt Hfa*r| 

gT 2? ^ 

Hfe IPfoSf gg 

*L f ^ % S fctfe, 

^ tef3 & gffe, 

faa ujfy i. 

iTSa f® 35 , TO | 

- - fa fafe Flfoy ^ 


past 
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Notes 


9 

13 

18 


[haui ham], like [haumai], often has the s6 „„ , 

cf. 14. * ° f 

[lagai] 'is felt'. 

[khotai vanaji vanajiai]: an extended locative a bsolute 

[paiai kirati] : a common locative absolute, with the sense of 

'in accordance with one's karma'. 
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lesson TWENTY-FOUR 


24O. Numerals 

, r-ikkul = [eku] 'one' has already been 
The full declension of L ltclcu J L J 
(l63) The declension of the other low numbers is much simpler. 

Besides a variety of forms for the simple direct case, used in free 

variation with each other, they have at the most an oblique case (occasionally 

used before a noun in the oblique or locative), and emphatic direct forms 

(with lengthened final vowels) having the sense of English 'both; all 3; 

all 4', etc. Besides these forms of the cardinal numbers, there is also 

a set of ordinals, corresponding to English '1st, 2nd, 3rd', etc.: these 

are inflected as adjectives of declension All. 

The numbers from 1 to 10, with the corresponding ordinals, are as 
follows: 


cardinals 


ordinals 


direct 

1 fea = ta 

2 efe 

3 i = 

4 3^ 

5 1ft = 

6 febl = 

7 = to = ms 

** = vrs = w 
= s? 

i° 3H 


oblique 

emphatic 

[see 163] 


UU 


feu 


UU 


^ = Am 

^ 




M °st of the 
familiar that the 


numbers 

numeral 




are as sociated 
ma y stand alone 


with particular sets, 
®s symbol of the set, 


which are so 
e.g. : 


'1st' 
•2nd' 
'3rd' 
'4th' 
'5th' 
•6th' 
•7th' 
'8 th 1 
•9th' 
•10th' 



153 . 


* ° 

3 T fU (H3) 

HU V UUHS) 
H*o (H>?U) 
*5 (liTO) 

st (fefa) 
enu T (uvu) 


' (gunas) • 
* tile ** (ages ) 1 
,the 5 (senses, 
'the 6 (systems 
'the ? (seas)' 


5 (fe) 

(t?) 

eleBeats . passions, 
0f Hindu Philosophy 


' the 3 (worlds)' 

' the «» (Vedas), 
virtues, etc.)' 


’the 8 (watches)' hfR? 

v-he 9 (treasures)' 5§ '~ 8 ' ^~ a ?i ca l powers)’ 

’the 10 th (door)* ’ the 9 (doors °f the body 


Numbers from 11 to 99 are rarely met with 
which are associated with particular sets: ’ ^ ^ f ° U 


ov irtc^ 


18 (5J5 T 5 r ) 

68 h(5Hfe (3taH) 
84 (sy) 


'the 18 (Puranas) ' 

’the 68 (places of pilgrimage), 
'the 84 (lakhs of births)' 


The fora of these numbers is not predictable, and each number must be learnt 

individually. 


Higher nunbers are expressed by the following words: 


H§ 

HUH 

o&fa = otfc 


'hundred' 

' thousand ' 

•lakh ( 100 , 000 )' 
•crore ( 10 , 000 , 000 )' 

^ I+1 - Parts of the verb 




All parts of the verb 
te sucaarized for reference 

have now been 
here. 

introduced, 

and say conveniently 

1. non-: ini te oarts 

absolutive (l8o) 
infinitive (l8o) 
gerundive (180) 

t-i] 

[-nu] 

[-ni] 

fwfo 

fk?5? 

firs? 7 

•having set' 
•to seet ' 

•to be set* 



1 %. 


present participles 
T-form (220) 
adverbial (231 ) 
D-form (22l) 
adverbial (23 l) 
pact participle: 
direct ( 190 ) 
adverbial (232) 
locative (233) 

?. finite tense:. 

present tense (l8l) 
present passive (170) 
imperative (112) 
future : 

S-form (130) 

G-form (131) 



[-ta] [-tu] fHK?' = fan 
C-teJ [-taj = fHTO 

[-da] fa Ht" 

[-de] f-diam] = f>f «fe»p 


''"eetingt 

' me eti ng i 

' m eeting. 

’meeting. 


[-is] fiffehr 

[-e] [-iam] fH?5 = fi-rfotyr 
[-iai] fHfM 


'met* 

'having met , 
' b y meetingi 


3s. [-ai] 

3e.[-Iai] 

2s. [-i] ([-u]) fkfe 

3s. [-si] fi-TSHt 

3s. [-aiga] fk^3T T 


'he meets' 

' Il: is to be met' 
'meet.' » 

he will meet 1 
’he will meet' 


Compound verbs are of two types l n the 
is combined with a verb or . FSt * n ° Un ° r ad J ective 

[pavi] f pail ^ ral meanin6 ’ Really [kari], [de], [hoi], 

;ir£,r : r,;:r ™ Th - « - — *■ - 

^ ’ or ln the locative case ( 152 ). 

in the second type both oUm 

claonifiod as followc- ” 8 Sre verbs - These compounds may be 


Jbnolutiv,. etnn|,n„nrtp 


abB - + [GOkki ] [oSki] (050) 

+ [jSni] ( 050 ) 

+ [r«hi] (i 7?) 213) 

+ [ do J (132) 

+ C la i] (132) 

* U«i] (132) 

* [,,nvl J [pai] 


fwfo ITot 
fefv F?t£ 
gr) 

fiwfe 

fiwfe 

& H# 
vlfa ip? 


’he can meet’ 

'he knows how to writ' 
'he remains engf° sse<i 
'he unites (others 
•he unites (to hi*» lt 
'he takes away' 

'he falls down 1 
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2. infinitive compounds 


inf./ger. + [na jai] (212) 

3 ft T fe 

'it cannot be told' 

o./l.inf. + [jai] (094, 153) 

Bin 

’he goes to bathe' 

+ [de] ( 094 , 153 ) 

(rT r f?) 

'he lets go' 

1. inf. + [laggi] = [lagi] (153) 

S 3 I T 

'he began to say’ 

+ [pavi] = [pai] (153) 

srafe fw 

'he began to say' 

+ [na mili] (153) 

wfe 3 fk£ 

'he is unable to say 

3. participle compounds 



pres.ptc. + [rahi] (224) 

BTUB yd 

'he keeps praying' 

past ptc. + [na jai] (212) 

3 7 T r fe 

'it cannot be told' 


Vocabulary 
Masculine nouns 


Adjectives 


TOS 

jewel 


right 

HJ 

liquor, wine 


dirty 

fesre = 'fere 

vice 


foreign 


heart 


good 


trader 





Verbs 


H 3 

lake 



HUtg 

body 

fe»f r fu 

spread, extend 

% = jtenj 

grief, sorrow 

yfc 

gain, earn 



?H T fe 

cause to dwell 

■minine nouns 


dfe 

remember, think 

ties! 

world, creation 

yfw 

enjoy, delight (in) 

f %8 

delay 

§w? T 

descended (pp. ) 


intention 

wfa 

fashion 


body 


make, create 

dfe 

night 

§fa 

be finished 

urs 

labour, task 




r 

Conjunction 



essence 



forw = f^H5 T 

thirst, desire 

W3 

and 




Exerciae 24A 


Translate the following verbal forma and define them grammatically; 

Mi tes; WM; 

»H T fev5t; Wt; Wt ; »l^; »(*?©; hin-jQ 


Exercise 24B 

Translate the following verses into English: 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 

13. 

14. 
13. 
16. 

17. 

18 . 

19. 

20 . 
21 . 


sy y&jfefa itest ys xfi 3 tfeti 

yfe T UUd yfe»f T ?>te I 

^yy ^riy ujfe uffe tfwi 

fe?5feh( T f%S 7 tlfe) 3 Sthffe y T fe St I 

Fife 50-r£ Ffe ipe)t5|i 

3F?fe yy?> ©life 3€ WSFlfe y] d FJ cV A | 

fey Hfe ut3 yy3 yythffa foara I 
yy Fife fiA hb y© fes irfy s tife i 
fey sfe yyjp sfe} gifi 
frnt 3^}i5t fey 3fei>| gy 

Hfygrfe fefe>5t f?§ irfehi 1 fe^ £ ftra5 ^H T fe>» T i 
Fra cS'Aoi ©fe 3 ns Frthff3h( T yy^gthfT i 

sra r 3S T rl HW afe iqr^ fafa 

^ uu3 3fe 5 y?H T fe>H T fk?' Fife tfa (tesfe 

yyara ufeixfe yt£ Ay, fen a tfa s ^ tvi 
^ sarat s§ srasfe, fafe fnfe sraAyfe nfe, 
fl HTfe vfe* ferafy avrfe i 

fey ofty* ufeR hin^, H , ^ ^ fe(] ( 

™ Hfe *?' *31 oOf^l 

ff* far** ^ aftw ^ ^ fe| 

5p Ffefe ^ © 317 TJ>3| 
fe R ^ *31 Jfery, 

J ^ fes 5 yiy , 

^9 & fens^ Dig h)i^| 
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Notes 


8 

9 

12 

13 

14 

15 

17 

18 
21 


[malu bhare] 'filled with dirt' 

[jitu lagi]: a locative absolute, ' by attachment , 

verse is typically compressed in expression. 1116 

The verse ends with a series of vocatives qualif ying each 
[sama kari janai] : 'considers equal' (o 53 ) ‘ 

[vanajaria mitra] : a pair of vocatives. 

[vekhu] : an independent imperative, 'see." 

Cf. Exercise 2 3 B, 18. 

[kita] . i.e. 'the fruits of one's actions'. 

[guna]. the three ^unas which condition worldly existence. 
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Part III 

Selected Readings 


Contents 


1 . 
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162 
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169 


c. 

From a var (nos. 21-23) 

179 


2. 

From the vars of Bhai Gurdas 

186 


24. The Sikh community of Kartarpur 

l86 


2 5. The succession to Guru Nanak 

187 

3. 

From the .ianamsakhis 

189 


26. Guru Nanak leaves home for Sultanpur 

193 


27. Guru Nanak 's employment in Sultanpur 
^8. Guru Nanak 's conversion of Shaikh Sajjan 

195 


the Thag 

197 


29. Guru Nanak and the emperor's elephant 

199 




1 . 


from the (turn Grnnth 


The arrangement adopted for the inters organist! 
dranth flahib provide,, the bent indication of the r „, tlJre ' " *** — 

Thene are arranged primarily according to tu - * ^ °* Ue 00ntent e. 

- - - *• °™ r; h r — 

zr::::::::rr: .:;r * ~ - - 

8Criptures can therefore beat be 
deecnbed a, h„„, b „„ t rhy-d v «„. ' 

performance. 


Theae compositions fall into three broad types: 

_ a) occaeio " a l verses, called s halok , typically quite short and often 
consisting of a single rhymed couplet only, although more extended examples 

are also frequently found; 

b) hymms proper, called shabad . v/hich may be of various length but 
always consist of several sets of verses, between each of which is repeated 

a refrain, called rahau ; 

c) longer poems, of which the most typical is the var, consisting of 

a considerable number of stanzas of a common metrical pattern without an 
intervening refrain: in Guru Arjan's arrangement of the Guru Granth Sahib , 

roost of the Gurus' shalok are distributed betv/een the stanzas of vars . 

Examples of all three types from the compositions of Guru i.'anak are 
given in the following pages. As an initial guide, it may be helpful to 
remark briefly on the salient common characteristics of the verse of the 
ecriptures. This verse is quantitative, i.e., the metrical patterns are 
based on the number of 'instants’, called matrl . in a line. Their number 
determined by the nature of the syllable: 

a) syllables ending with one of the short vowels [a i u] are short, 

with a value of one matra; 



b) fiyUabUfl ending with a long vowel, or with one of tv 

*nri nhort 

vownin followed by n doubled coneonnrit (which will not normally , 
indicated by the Mori pt) or the nasal nign l „l PpT are long 

of two matron. 


" value 


Iionger lines typically have a break, or coeoura, l n the mlrjfji,. 

h«lf -line having * optolfied number of matraa Thn iin, , ^ 

.• AUfj a me ends with /. 

rhyme, which in normal ly of two ayllableo. 

Kvon allowing for the great freedom conferred by the a V ail. blll , 

fflany ' iynon y mouo forma in SIS, which permita the oelectlc ° f 

equivalento with long or abort ayllablea to fit the metre the 

orten quite free. The acme i s alao often true of the rh’ T" 1310 " “ 

f-rhymaa or worda npecially altered to fit the rhyme ’ " ^ 

encountered. y 1 are c °iMionly 

brwiy *» ~ - «. - 


V ogloka Ml lH t p.l/ f l.l) 

Do not he *t your body lik A 

l»». your h.„ d wd f y «o not b„„ yo„ r bon „ „ 

"* *»"' »» 

r. 


1 7 “ ‘«=n. Jld ; 

, , \ 1 11 

c rr r* ki; ^ 

2 1 2 


balanu ha^a na bSliJ 
2 1 1 2 1 1 2 1 
' indttri Pirl eamhalij 
2 1 1 1 2 1 2 1 


2k 


2k 
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Note that the word [kiS] ie scanne(J ^ 

were [kya], and that the subscript [ h J 
first syllable of the word long, ^ 
or the tipyi in [andari]. 


8 Single _lon« syll. bl a 

1,1 [samhalil d no ’ xt 
81 ^ does not make the 
tbe doubled 

consonant in [ ha ^ a j 


Another example, this time with the 
in the second line, demonstrates a rather 


typical signature of the poet 
freer USe ° f P°etic licence: 


fts mi!*' fas 5ft 


(Suhi ki vara 1^; p. 790 ) 

-nere is but one Bridegroom of an 

door mi Uy however man y women stand at Hi^ 

::i; J:i;r pea in w r ° r th * — ■ *»- - <- « 

Sie scansion is as follows: 

[lkko kantu sabaia jittl dari kharlamha] 

222112 12 22111121 = 24 

[nan aka kantai rattiam pucchamhi batariamha] 

21122 21221 121121 = 24 

ike [kiaj in the previous shalok . the [-i-] in [sabaia] has an 
independent value. The word [ khar iamha] is an extended rhyme-form for 

fp. [khariam]. In the next line, the long termination of the si. 
ls c k°sen in [kantai] to fit the metre, rather than the short equivalent 
[kaati]: and the final [batariamha] is a doubly extended form of the usual 

[satam] ♦things 1 , fitting both metre and rhyme. Note that long [-I-] in 
rhyme-words and in [rattiam] is scanned as short, i.e., as if the last 
Wepe [rattiyam] : the fp. ending is commonly scanned in this way. 



A. Shaloks 


The following verses are to be 
accompanying vocabulary and not 
the standard couplet form discussed 


translated with the aid of the 
A selection of short nhalokn of 
above is given first. 


1 H T fcrU ^ fe? cS r f< v ;l 

fefe rT-te s fea? 5 T Hfe»i' ^ T foi 


( Sriraga kl vara 2.1 . p.8j) 


= £T _' B 


§5 T fo 


arouse 


[calai] here has the sense of 'avails'. [dei uthali] is an 

absolutive compound ( 132 ). 


2 . few T fow T h t aQ 5T^fe I 
^ feH 3^ oCTO 5TSfe I 

( Srlropy-i kl vam ‘Q* 1 * P.9l^ 


foT>X T . ..foOH 1 ... whether. . .or. . . 3 ^\ 

ydkV m. heron 


m. crow 


[hansu] is here, as frequently, used as a symbol for the righteous. 
Note the extended forms of the 3s. present (l8l) in the rhyme. 


3. tffci5| life QirA HWUt Hg 1 
iTEti5t z jefri iei 

w *= ss 


ufe f. 

= 3§[ m. 


honour 

thread 


( Asa ki vara 19. '> * p.4/ L ^ 

■J3 




The verse is of the common typg ^ 
observance, here the wearing of sacred thread, • “ 6Xteri ° r reli Si°u s 
of true devotion. [ nai manniai] is a locaf "’ ^ reje ° t6d in favour 
[salShl] is also to be taken as a locati^ ^ abS ° 1Ute (233) ; 
is a variant form of the 3s. present (l8l)[ thr ° USh Praisin e'. [t^tasi] 

4. ft* ^ ?Tfe| 




m. mouth 


(Suhi ki 


vgra I5.4 , p.790) 




f . unhappy bride 


This shalok illustrates the Indian convention by which the poet speaks 
as a woman. The oblique indicates the sense of the second line, i.e. 'they 
have..., let me have one...' 


5 . h’hs 33 sft trfe ■au T ire irfei 
arcs Frafe 3nnrt«f T iryf zrafe i 


( Maru Ml 1. 1 . p.989) 

5rfg f. dust 3fy see 

your in one ' s presence 

J = before 

[tuharia] is an extended form, used to fit the metre, agreeing with [sarani]. 

Note the use of [sada] and [sada] as metrical variants. 

6 . HFTo ilHttff $3 oft $3 ’X^tW W’S I 

tfS TfaWt rl ttra^JI 

(Maru ki vara 6.2, p.1088) 


hh3 

ifeW 

$3 


m. 


at in laws' house 
at parents' house 
bridegroom 


bfiftH 

bra’g 


unapproachable 

bottomless 
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A metrical shortening of the first syllable of [sohiganlm] ie 
indicated by the double vocalization (Part I, section 5> . 

7 rot 3 ’ ferot art hirof TO af i 

^ fogTO ft? fefe fa? fefe fort Sf I 


( Saranga ki vara 19.x p.12^) 

UAsfa T rich other 

fe^Ul thus fcWTO poor 

The phrase following [kahai] represents the words of the rich man 

(054) . 

8 . TO*} uftf TO ^ TO fTO s ^fc| 

7^a 3 fra T <a?t fa^ aranfy ireaie tffei 


( Saloka Ml 19 . p.1412) 

UddlZ manifest 

The word [jinham] is surplus to the metre. Such extra words before 
the second half-line are quite commonly inserted: cf. [ika] in no. 4 above. 

Many of the compositions described as 'shalok' are, however, of 

These longer shaloks are typically composed of two or more 
rhymed couplets, permitting a more extended handling of the theme, as may be 
seen from the following pieces. 

9. S5tb( T uftg, 

^ HTO bfRt at fe? rt§l 

JUT ^ 5V5 H^r 

31 TO TT?TO?t bpy? S 


( Majha ki vara 9*1 , p.141) 
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f. 

river 

33V' 

m. 

milk 

3h 

m. 

spring 

pu 

m. 

milk 

hi)9 

m. 

ghee 

Ho(d 

f. 

sugar 

unt 

f. 

happiness, j 

1&53 

m. 

mountain 


Hfesr 

pip 

UV 

S'? 

Ha-§ 

Sfa 

3-f 


01 • gold 
m . silver 
m * diamond 
m . ruby 
m . setting 
be removed 
m . desire 


The first three lines are a success™ ^ 

accession of conditional clauses 

resolved in the last line with the initial [bhi] -even so- ( 173 ). 

is an oblique infinitive, to be taken with [ciu]. * J 

io.35f 33) 3 feet inra art) s Stfei 
yep H-fe fmrfebr pu 5r$ 3a- Itfei 
Hfeara H r e T wfe ?3 h-fih tout s-fei 
3*35! WS ^13*3)3 fH33t h* 3 5*fe | 


( Maru ki vara 3.1 . p.108?) 

U 1 Ud m. way, road <5^ 

fWJ 1 clever, expert fifing 

Wfe cut, destroy 

This shalok also consists of two couplets, but each verse here forms 
a complete sentence. The oblique [*aii] ia the object of [kahai], here 'tells 
[sianiam] is also oblique (plural), the object of [puchahu], [utahij is an 

emphatic si. (l6l). 

n.ufa ufa are) ssfufa ufa ufa satofa h-ui 
ufa ufa 3 at u-nhSt ufa ufa aratufe yai 
uahxfa 33 uan uuh ualufa 33 huii 
uat3 33t w uaNfa 3? h-hi 
jroa 33 fea ans tp u$3 ^ w 


m. place 

be satisfied, 
sated 


1 . p.467) 
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arat 

f. 

cart, waggon 

HTO 

m. 

year 



load 

ICrT 

m. 

month 

H 1 ? 

m. 

caravan 

b(WI T 

f. 

a S e , lif, 


f. 

boat 

H’H 

m. 

hneath 

31 f? 


bury 



babble 

y 7 ^ 

m. 

hole, pit 


f. 

nonsense 


This shalok is of five lines, consisting of two couplets and a f inal 
unrhymed line explaining the point of the verse, which is criticism of mere 
learning. 'Books' are to be understood as the subject of the passive verbs 
in the first four lines. The repeated [jete] in lines 3-4 has the sense 
of 'as many as there are', i.e. 'all': the second [barasa] in line 3 i s 
so., to be taken with the final [masa]. In line 3 a verb is to be supplied 
with the si. [lekhai], i.e. 'is taken into account' (cf. 152). 

12. TO fefe Tftrj TOJ r?fbf I 

to to irf 3 ufij 5^ fa ysroi 

5* ofar tfir to s feo(fe^ 1 

gV TOt»f T ^fe»f T %fel 

cTOS U&J] ^febf T ^fe»f T | 

?¥ tflW >HBft TO ^ ttfel 


( Saranga ki vara 8.1 . p.1240) 


m. 

business, dealings 

TWfe 

burn 

f. 

cry 

5Vt»f T 

afflicted 

f. 

bundle 

ufox 7 

flourishing 


open 

»ffol 

f. fire 


emerge 

^5 

m. remedy 


to 

fefe 


shalok i s 0 f si , . -i 

in line 3 is a • nes ' consisting of three couplets. [nikalioJ 

line 5 is an adverbial form ) P Participle (210), while [rattiaffl] * 
object is to be supply d ^ 'trough being steeped in’. A 

are slain through the r ^ ^ passive [mSrlaihi] in line 6, i.e. 'creator 

Srief ’ taking [aggim] as a pi. 
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The final example is Qf & 

consists of 13 short rhymed couplet^^T^ 6Xtended ^lok, 
fceen provided for ease of reference in J^ 6 ' 8 for "nTtui 
following. e note s in this piece 


?Tfefe ^ sgfe ara , 

§fy g^ T gT$ UTfe| 

^ gft u/fg 

5 tethfT 5frg fe yg fe ^ 

^ ^ STfe, 

3T€f^ hJtw gp^ fe 

3T T ^fe Hb' g^ gTH( 

fofe’g ng ^hi 

10 TT S T pgjgj 

fez fiwfa srafk 

^ Hfe gif, 

frryt frrfw §g ghjTfa, 
orafn SW^ U T fg | 

15 oTS gggi gat gai 
9?5 ggj hffei 

ore w'ii'elhfT hnsara i 
iM gfgbjr &fe a itoi 
H’J r g^ sfg iglhffg tfai 
20 3§fghff grgg £ itfgi 

Sfa 3gt£ ttfel 
ufetff fegfe jtj? §rfei 

sfg afo gnfg gsfg ffei 
ffe s H r ot firo s ttfui 
25 sg? oigj ws of T g 1 ^ i 

iTO? frT^ Hfe 3§ Wfe ^§| 


( Asa ki vara 5.2 . p. 465 ) 


which 
lines have 
and those 
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play 


m. 

disciple 


m. 

foot 



move, shake 



fly 


m. 

dust 


m. 

matted hair 


f. 

bread, lo a f 



dash, hurl 


m. 

Krishna 



fearless 



formless 


m. 

world 


m. 

offering 

ffa 1 


damp, moist 

fafy 


learn 


4e\ 




teaching 
cause to p ass 
m. oilpress 

xT3>J T m * spinning-wheel 

f . hand-mill 
m. potter's wheel 
g ^5 m. desert 

«• sandstorm, whirls 
m. spinning top 
HT^r^t f. churning-stick 

bfT^TO m. flail 

pp>p m. spit 

put on 

cause to turn 

3TO bond , tie 

offe lea P 


1-8 

5 

7-8 

9-14 

10 

11 

12 

15-20 

15 

20 

21-6 

22 

24 


The description is of performances of Hindu religious dramas, 
[puramhi tala] 'they beat time'. 

The reference is to the actors performing the parts of the gods. 
True worship is contrasted with the foregoing description. 

[kia] 'made, created'. 

[karami carhau] 'through good deeds they make their offering', 
[bhinni raini] : a common poetic phrase with the sense of 'night 

of delight ' . 

A succession of things that turn and spin is now described. 

The f. [cakki] describes a smaller object than the m. [cakku]. 

The f is commonly used to indicate a diminutive in this way. 

[bhaumdiam] is adverbial ( 23 l) : contrast the fp. [bhamdiMi] in 

line 18. 

The futility of all this turning is confirmed. 

P iai kirati] 'according to one's deeds' a common locative 

absolute. ’ 

^ the Slddhas a re a class of mythical saints supposed t° 

P esess supernatural powers. 





169. ? 

h Shabmde 


Th, gr..t bulb of th. co. p „ Bltlono of GurJ 

“ d * r t h - h, “ l ine r ^ - ,h «'. «««, , r 

ohw.ot.rlntic on Ir-d, ..bUoh.d, „ th, r^ or J 

“* ”" 0h V "“- ’’•» ISSSL, *lch often oo»„„ th , 

of the hymn o meuning, i. con.ontion.Uy printed th , , Jr<l ^ , 

th, hymn, .nd nn.ber.d no 1, r«h3u. C o„„„, lo „. lly 

pl« 0 «d at the end of each verse. For ease of reference here, every five 

linen of each hymn have been numbered in the left-hand margin. 

14. 

yfe ^s 1 rra £tfe i 

$-3' ^5' 3fe 1 

oflxfa u r fe s afebfT 

ora£ 33 <rO hm^hi i i 

5 

v?3 30 n'fae 1 aiftro ai?t arata T i 

** 

Sift’ s h t £ 33 T 3? 1 3te T n nro’fi 

10 

Hf3 1RJ31 fWfe I-rafe aM^I 
lid .ilwfa f Kfo 5fl>ffe UTEtl 
l.iinral f3>x r Al ara fans’ll 
<102 A ,M 331 fa« 121 


Hfa ro Hfs ju Hf3 ^farwtbn 
|HU T UOU 1 «/1»l T ?fjb|Tfitb(T| 

Jtl fej filtft fa* S iMbRI 
5TdfK fw* srfa g<rtfb(T|3l 

15 

»l T Ud «w feOH T v v vJ r 'd T 1 

fnvro't ¥0 30 tra T i 
fay J 3fa fefl few T yTgT| 
stch h§ ww’a^’^ 1 * 41 


<I,J\ sodaru P.^ 
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deep 

profound 

deep 

m. power, authority 


m - 


m. power, authority - m. austerity 

m. one having awareness 5 '^ = check 

„ fawr ’ sto P 

f. awareness ^ ^ hel D l er ,„ 

°°» Poor 

m. one who meditates 2 ra. treasury 

"* resource 




This hymn is one of those prescribed for daily recitation i *.u 

" the even ing prayer _ 

2 [ditha] -seen- (200, l), i.e. His greatness can be described onl 

when seen. i ^ r 

k [kahanai vale] ’those who tell', cf. [Skhana vili] ( Une 15) . 

form of the verbal agent ( 10 3 ), whose usual form appears in fsai — 

(line 18 ). Lsamvaranahara] 

j L?! 1 Tr'? 'T P In S °° d q "* Uti “’ ° f «»1W 

s n» ft* [ta- .1) 1, to t. t, ten « . (llk . [euratIp * • 

'valuers’. J 1 

[^ra, gurahli]: an extended rhyme-form, conveying the sense of ’great 

0 [tiluj-Commonly has the sense of ’the least bit' 

k karatil ^^-1 powers of the Siddhas. 

Lkarami] 'through grace'. fthikil a-tri T u~ ■ 1 

oo_o„l y loselh „ ln w J tr,h * l] *” 

15 * ^ VfehfT S3 , 

fo* H ^ r few HP* I 

* ferj 3^ Ttel pr, 

5 eTfe| 

1*9 ten* i 

ZT ^ 3S 331 fe turg, 
a,)r arag 5 grfw i 

10 * «& a, a Jl ' 
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■ 


fltrsfa au) „ lwilf 
rfl 9 ** W CTJ aurfe, 

-• H'g' fafg ! 

JWHfi ill. jfcfl ^ nt 

is Hfcj Kf5 ?TOl H5 ;jT3t, 
iira Hjj rofe 

311 cVH rit 

<roa ci'j? T ‘Mifj to 5^1 1 /) i 


( Gaurl HI 10 . p. 154) 




wipe out, destroy 


bring to life 

e»f T = 

m 


second, other 

HVfa 

bestow, grant 

flTfe 

f. 

product, creation 

HlfTfe 

cause to be recited 

Sfe 

f. 

loss, deficiency 

a) s 7 

all-seeing 

di^y 

m. 

pride 


m. trust, reliance 

gift 


right 

3*? 

m. power, strength 


[kiratu paia] 'th task accomplished ' , i.e. what is achieved through 
karma : the phrase has been encountered in the Xocative absolute 

‘ kl :*“ r“ ] ;, „ (hSl 091 3) .r. both irregular .... P-t>dpl- 

[bhaga] (200, 2> an. [h«a] <191. 3 ,, «, no , ^a. ,h.« 

The construction is comprease ♦ f merCY i s « 

d..d. count for, but I do K»» b~ S— " “ r ‘ : ' ’ 

[terai pasi] 'in Your keeping'. 

[jiuii bhavl] : a Jfl. 'as it pleases You.. ^ my tpust in you'. 

[terai bharosai]: si. ' in trUB ^"® ed ’ me aning of 'steeped in loving 

[r-at-a] ( [ratt"a]) has the usual implied 

meditation'. t participle. 

[pachata] (200, 4) 1- by Ood. . 

The line describes the rower [sarani], ' toking rtlu ^ 

[sara^I]: an extended rhyme-form f 

with Him'. 
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16. a'fcw 1 sra® ws ire? 7 ? 7 ! 

fm £ fa x ir$ fcyx r 7 r i 
eaeru ujatwiMa j|$ &yi 
a‘fw x w 7 # #hi 1 1 

5 X T 7>dl ft fefe gi/ 7 tlfe i 

U3 7 yg 7 hf^ H3 ofcfe 1 1 | ITO^ I 

srel ftfe h? 5 y T fei 

gw? fttw 7 U/rfel 

rfcft TRlfe S R 7 ^ >Sta| 

io ;?}& (jfj't a 7 tfuiai 

ft ftrarf ft fwife us^i 
areuai-ret r 7 £i 

art ft ft ad i 
greiw’ftt ftte wfti 

15 ft 1}WJ *, ^gy g}gT$| 

33 5K 3^ I 3 I 

^'<^Hs3§ ftEf fefe ^t| 

KHJ5H^ fttf H5 ftf | 

Vf3V T ft ITtf^ei 

20 fog fftfe trgau a 7 


orfE'W 

arag 

U3?T?T 

feftf 7 ? 7 

uffa 

3U 7 

- a 7 *} 
U/Tfe 

frafe 




(Dhanaoari 

Ml 7, 

p.662) 

f. 

body 

fe 7 ^ 7 

m. 

ruin, destruction 

m. 

paper 

% 

m. 

basis 

m. 

warrant, order 

fs? 7 


reversed 


ignorant, simple 


m. 

Brahma , God 


form, fashion 

25 

m. 

family, tribe 

m. 

silver 



wise 

«. 

3 azi , judge 

fefe 

f. 

heart 


wound, kill 

ire^n? 


accepted, app r ° /e> 

f. 

w *y, method 


m. 

seal, stamp 
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2 

3 

4-6 

7 

9 

13 

18 

19 


[air. k. lekho] '.hat is „ rltt , n „ ^ 
determined by karma. ’ #e 


[tl„e lakh.], i.a. th « th re, ^ ^ ^ 
of existence. 


fate as 

the conditions 


[khot-,] 'falsa, counterfeit' ana [kh.ri] . gen „ ln „ ^ >s 
introduce the symbol of coinage. ’ ’ 

[..lu khavai ] 'eat, dirt', i.a. ille E iti„.„i y by taki „ g ^ 

[ jugatij often has the specialized sense of -the true way (, 0 f yoga) - 

[ulati karai] : [ulati] often has the sense, as here, of 'turned away 

from the world*. 


[malu khovai] 'gets rid of dirt': cf. [malu khavai] in line 7. 

[parhia] is used as a noun (193). 


17 . fyss? T fcrfen sreyt him 

frfehF rife 5 ft 7T§ feTJ 1 1 I 

TTrf? k?t ft yP5fe>P P^fe 

fak &y T kaftk fek yk I 1 I I 

5 o£ IfTO fe?tW T l 

^5thT 3fk S WSt TTO7th( T U T l 2 1 

■e2i T B3t sort kfay kfs 

uffe hffe rfthP y^k B3t ?> dktbffP; 1 3 I 

ftfH5 yy nyfa k k hs kfy 
10 H ¥«ltfk 35 k 3fe 

any F 1 ^ ?TZ S — 1 

wt %yt s su t ^ 1 5 1 

vaahr 1 

STO CT1 Wfe I OT ' * (jinl :a 3, p- 7?il 
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&) T 

m. 

bell-metal 


m. 

8ilk cotton t 



shining, bright 


m. 

tree 



rub 


m. 

man > Person 

hh 

f. 

ink 

te 7 

m. 

blind 

r?fe 

tS 

f. 

impurity 


m. 

load 

tre 7 


standing 

fs T fe 


take up 
mountain 

& 5 T 

m. 

large house 


m. 

tfsy 

m. 

hall, pavilion 


f. 

wa y, path 

tfgii 

f. 

mansion 

»ffW 

f. 

eye 



painted, decorated 



desire, want 

H¥? T 


empty 


f. 

service 

Hdf T 

(m. ) 

white; the white heron bfsTcf 


and 



gulp, swallow 

fw^u 

f. 

cleverness 




sfs 


be released 


[ghotima] 'if I rub it'. [kalari] is an extended form (215). The 
’ink* is the blackness discharged when the metal is polished, 
[dhotiam] is adverbial (23 2). [sau]: i.e. 'a hundred times’, 

[caladiam] is adverbial (23l), forming a phrase with [maim]. 

[pasamhu] 'from outside'. The rhymes in this couplet are extensions 
of the fp. 

[dhatthiam] 'when they have fallen down', an irregular past uarticiple 

( 200 , 1 ). 

[jiam khavane] 'eating creatures', a specialized use of the gerundive. 
There is, of course, a play on the two meanings of [bagga]. 

9 The silk cotton tree has fruit which look beautiful, but which cannot 

be eaten. The first [maim] has the sense of 'my (body)', the second 

of 'me'. 

12-13 [kittu] : a locative with adverbial senses i.e. 'how?', then of 'what 

for? ' . ’ 

[baddha] (200, 6) 


14 


^ irregular past participle. 



ilfa HO VI yfo Hrf0| 

tffa 0*3 r<gfo fil ^ g Tfe| 

fe^H U3 yrfg M| 

^3’ v. ,T Hfe 3*H T 5fy@ gtfg| 

5 1=131 ffl?S gafe 5 fk$ 

331 3ot T B33 yui 

fey yfi tan 

*" ’ w *■* 5 ; 

33* tfte s urfe'hi 7 sra T irfe i 

3 o* SHlfe 3 *VI T 5 ( 3 © ' 3 T fe I 2 | 

io 33 Fife tfaio rife 3ter<J T i 
3o T H3 ?oy uorbooM 
331 31 fe »lfeuife SUt H*5tAl 

*f2Tl T 53 ?TH I 3 I 

A'AcI 33*0 T fe»l T ol3 I 
15 H 3 3 sft I 

fag sto fca T u T € 3 1 
sfe3 T ol 33 33 5«ei4i 

(nasantu Ml- l\ p.1168) 


gfe 

f. 

season 

JTOH 


happy 


m. 

spring 



dwell 

ua 

f. 

worship, 

33*fe 


offer 

ew 

m. 

slave 


m. 

lord 


K 3 fe 

HU 

Hfe 

tfH 3 

»|fadl 3 

gU T fe 


f. form 
m. incense 
sixty 
m. year 


imperceptible 

describe, praise 
poor, helpless 


> - ■ r. c - - - tte ^ 

„i] is a «« 




UYSfflt j * * ’ * 

[aurati] is the essential fa**, [rSpa] the outward »*nif*.,t*tic as . 

[kaJwi pii] '«*»*• could U *• found?'. 

[satthi saafata]: twenty years each are supposed to be under the 

respective influences of Brahsa, Vishnu, and Shiva. fomin* a 
cycle of sixt> . 

‘cati arignti] • iaperceptiUe workings, invisible condition*. 

-c.a 'XyStR * unconsciously , without know iiK , .ornally an adverbial 
participle u"'l\ with the negative prefix [ar.a-]. 

[efcasai]: an extended so. (lc'\ i.e. ’praise the Or.e • . 

[pssva] : pd. of [psr.u] (OdC' . 

[ jete] i.e. ’all’ (cf. no. 11 above). 

y^rr yfjr r£^t feRfg gfehfT 3 He?’! 

yRH yhrel at 7? ftra at^j sut 1 1 1 

y 7 ^ 3^ ftw T €5i 

wtJ ufe ifet mfe 

5 o3 ^ 35 feoir Hfefe S>?fo 3\'t I 

3 £3? T ffe* 7 R33 7 a T rfe* 7 Htefe rft§ oUt 1 2 1 

a - w* 

arayu fist r# trail 

yfefefri ppk Hira o yfet ^ tftrh 3 i 

cfe SJ’fehT Ry ^it i 

ufe Ry’it Rfet fe3 3^ yfe £ytu i 


]. , vocative. *0 Ufe of the world’. 


1c 


' 0 


(Malhara Ml 1. p.1250 


yv^d 

f. 

disgrace 


at. one guided b} 

fis 


accursed is* 

W 

pure 

yfet 

m. 

creature 

hlfafofa 

day and night 

ufe 

f. 

honour 

vJ^ T 

clean 

ife t 


with 


f, body 




TO 1 ? 1 

pleasant, <** U 




177. 


infinitive of [..«] '„l.. pirig , (of> Ja ; 
fo„.tio„l . Th, son., o, th. li„. i. th . t lh , J 

forgotten death in the activities of life 

[klni] : an irregular past participle (200, 7 ) , the implication 

being that they have disgraced themselves. [rahani]: an impersonal 

gerundive, i.e. 'it is not going to last for ever'. 

[lavamhi] , an irregular 3p. present (l 5 l). [raha^ii nahlm] : i. e . 

'they cannot remain without doing so', a common sense of [rahi], 
[tuhi] ' You ' (emphatic). 

The construction is somewhat involved. The sense of the final 
phrase [teho jehi dehi] 'just like that the body' is open to several 
int erpre tat ions . 

35tH 3fehf T M jfd 3^ gftl 

MS H’tfOhP TTO M3 I 

y3 §ifo Bwstfo nfe aisa M3 1 1 1 

tffc 353 1 MM MM3 mIM^I 

5 fHM 3 ftsfa ft ftf& jfo MHH W3 T I1 I 

fatf 3 MMdfo MM T ft M V T @I 

3 iflW 'Sfri? 

5’ora MfH ?f3»rethf T ftsfa MfS M I 2 I 
sfeT fe»|T afa Ml 

10 fftfo aM ft Mfe WA ft ^ * ^ ]l 

^ pjrgT 3*3) M M I 3 I 

m3 Uf3 5 33^ ^ ^ 

Unj 3fe tf3lft HfM' MM3WI 

f ^ W ^ T « T ' 41 

n5 fire <a Sin* ^ ' 

u« ual Hfe 4 Hrft 

h 5 ft 5 * * "** U ^ U 

^ Ul 

s* ■* S^a 5ft *V»I«I 

20 §15 H* Wf3 * 
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W tfrl& H3 

)te T @h« 3 r tM uran i?far stfii 

fs} K’S oft fafo sftwfe eft rt 1 7 I 

M s saut aflrafa suT 

25 US@ Ste IfSfehT MSt fe? H^l 

s'Ac< oftwfe ft oT'J yra T era faw^ 1 8 1 


( Maru Ml as. 6, p.1012) 


PI 

?*fe 

^tra T 

Hfo 

nwfe 

3i sy 

^ofly 

W^T 
2> r o(d 

uyfo 

»re 

]te 

yrfw 

hh^w 

fel^T 


m. 

beginning 

£r 


become exhausted 


be torn 



salty 

m. 

letter 

HHy 

m. 

sea 


suffer, endure 



search 


cause to be forgiven 

H5t»f T 

m. 

jewel 

m. 

sin 

mj T ^ 


beautiful 

m. 

humble person, fakir 

K T St 

f. 

earth 


boundless 

Hfe 


true 

m. 

Lord 

LTdH 

m. 

philosopher’s stone 


reach 



with 

m. 

house, home 

3ffrF 


be moistened 

m. 

trouble, care 


f. 

colour 

m. 

virtue, good deed 


m. 

ruby 

m. 

union, company- 


m. 

guise, yogi’s appears 

f. 

hunger 



be found 

m. 

death 


m. 

giving, charity 

m. 

separation 


m. 

Veda 

m. 

protector 



ruined, lost 

f. 

loss, deficiency 





This hymn is an example of the more extended class of compositions grouped 

after the short hymns in each r^ in the Guru Granth sihib under the heading 

ashtapadi. " 
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8 

9 

15 

17 

19 

21 

23 

25 

26 


[dhuri], literally lhe b . , 

'inexorably, in accordance with fate-’ - ^ Sense «* 

message of death. 6 * '- pha £ e cirai] t i_ e> the 

[badhiaj : a variant of [baddf,!] , tie 

is here 2s. imperative of the verb [sahi] ' ^ [sahu] 

[bakhasaimhi] : 3p . passive. [phaklrail* , 

[rahiai] and [calanS] illustrate the frequlnt^ m ^ 

by tbo import 3,. P^ 1"! “ 

' ia th * O" 11 ” “ "1 ».»f, i.,. [..ufej]/ 

LkitaJ is, as often, used as a noun 'creature'. 

[bhai] : an independent vocative completing the line. 

[demde] is an adverbial participle (2 3 l). [thaki p2] : a common 

intensive compound, the 3s. [pai] (l 5 l) her e having the sense of a 3p. 
The reference is to the jewel. 

[bharijai]: a form of the 3s. passive, like [kijai] in line 23. 

The philosopher's stone is believed to convert all it touches to gold, 
[beda parhantiam] 'those who recite the Vedas', a po. present 
participle (220), as direct object of [puchaum], 

[kimati kare] is equivalent to the usual [kimati pavai] 'finds the 
true value ' . 


C. 


From a var 


It »oold b. impractical to attt.pt bare to ^ 

compositions of tbo a«rj. by „.»» of compl.t, 

not only often of considerable ^ ^ therefore be en selected. 

nature and formal structure. 

• ■ nf one of the vars by GurS Nanak. It 

This is from the beginning Wonted by Guru Arjan in 

. • i pattern of arrangement adopte 

demonstrates the typical patter _ ^ actual sta nzas of the var, 

his edition of the Guru Granth .a-hi__. 


yj. 


caOled pauri. which are in this case of eight ines eu:h, ere - 7 — 
lfenak. Each stanaa is, however, | ** tvo ahalok aiyi^ 

length and authorship. Since the signature 'fen ak' was used by aU the 
Gurus, anthorsfc: icated by code-word aAala, which is variously 

interpreted: so ihTila 1 indicates Guru Kanak hinself, lnhitla 2 his 

successor GurS Aigad, and nahalS J the third GurS Anar l£s. 

In the text of the Guru i-rtr-tb T~-~.i: • ' . the sr tr rre:*.;*- 

by a brief heading, consisting of the formula used to begin all secticas 
of the scriptures, the title of the cosposition and its authorship, thez 

the tune to which it is to be sung: 

HWdo IfFTfcl 

3} MUo 7 <*l 

<5o r H 3H 7 VPo *E - f<*> I 


'There is One God, through the grace of the True Guru. _ne 
var of ( rig) Malhlr by Guru Nanak, (to) the tune of (the ballad of) ?.=ns 

Sailash and Mai lev. ' 


The first pauri of the var proper is preceded by first a -en*.-nj 
shalok by Guru Aaar Das, then a brief one by Guru Nanak. The headings ei 


the original text have been retained, as well as the numbering 01 
various coapo sit ions. The usual line— mincers have been added tn — r - e 


hand nargin. 


21 . Hoa H^rs' 31 


§fe fkfe$ H3 cTTHW fe§ fo Ucfe Hfe'c I 

Ha ItH oal r <l , <£ft] H3 3c H3c 3 r iS I 
ct H3 cfe )?rilo ft 'ft I 

5 3H5 fetft Hj Hfe go ot HHfe fe^’51 

H3HH |HT 3c3 t tyj fftc’fel 

^ 3^ ftrea faf fkfg HHsrei 
yfolT fipTft 1 fe^ 7 Hot H’W qj fete'll 

tat wt sefe s frraa Hsfe s at sfe’fi 

io 35 si flbHhr 5^ ws mH 1 ®! 

hs oi « §ra utar Sfafi 


avs sait 33 & 3 h ^ 1 Hfe h§ i i i 
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15 


HTJc^ 7 1 | 


1 * UTCra ^ ^ ^ fe 


g^i 

S’ifisi 


>nnj H^q »py ^rf^, 

^ 3Tfe))fT| 
fe? 3 h t arars shqrf^, 

20 H^rl QljrfE ^fj HHTfefT, 

^ T fe fefe %fi j%'^ i f^T j 
3^33 irsh iran^Ti 

~~ ?> fe »fTfy ly’fjDfii 

fr^ 3yfe fs^Tj tra df?; a r f^w 1 1 1 


( Malhara ki vara 1 , p.1278) 


^jfH 


be delighted 

ita — 

tz 

one 

irafe 

f. 

earth 

U r U'd 

m. 

way- 

^raTwco 7 


green, flourishing 

fer? tj T 6 m. 

one ’s own place 



well-filled 

f^§ 


beautiful 

w W 





by oneself 

3 ^ 

m. 

pool 




>tef 

m. 

inside, inner self 

H’frl 


make, fashion 

■gfo 


be mingled, be absorbed^ 

m. 

sky 




fegm 


separate 

KHte 

f. 

madder 


ra. 

awning, canopy 

5^ 


red 

jrfe 


stretch 

c^H<5 

m. 

lotus 

Sy 

m. 

pillar, prop 

fejlfrf 


bloom 

dlcflf? 

m. 

sky 

feu 7 ^ 


happy 



cause to remain 

333 

f- 

direction 



express 

fejTfe 


look 






ST’Ul 

f. snare 

]JU7-f 

m. 

fW3<JI 

m. deer 


m. 

yfehr 

f. hunger 

fe&T 

m. 


f. thirst 


». 


f. slander 



an/ 

m. passion 

iraw 


1? 

m. anger 

Hfa 


feoTd’S 

frightful 

3V3 

m. 

frWtf 

as long as 


m. 

y? 

m. stock 



U§jff 

f. step, stair 



33 

m. reality, truth 




oun 

moon 

day 

m *vl, wonder 

wonderful 

0n f eetival 8 

like 

throne 

abode, home 


j 


♦ 


1 

5 


1-12 This rig is particularly associated with tne r 

the appropriate inclusion of this shalok here. 

[guri miliai] and [vutthai] (200 l) are bo+b l i ■ 

•• J are both locative absolutes 

of ,he iotu - u »“■ “ .pirt,;., 

■look i- *' mray 1U “ 1 “- [«•*•»« oadari pihll 

[phathal (200 5) < 

r narifl --ii ’ 5 irregular past participle 

L nadari ai] 'come into view . 

(152). ’ PP 16 a comm °n locative compound 

[ala jaHjalu] 'domestic cares' (rf 
[<»» poutih a. j a - 20 *■»”>• 

[iaggi tattu lai] i ^ who i _ esc ribed as a stair (leading to God) 
[nija thanul i 9 , tached to him finds the true reality', 

preceding one bv tv.*. v. • ne jshaiok is connected to the 

»» « J. (1 IV ■ [e " ra pautI] - 

17 r - literally *sten») • 

Lpachania] i -e f . P is a description of the creation. 

[samania] (200 2) h gniZed Hlmeelf in His creation’ . 
j 4/^ here a transit* 

Tbe phrase [dharama vicaral * ^ ' CaUsed to be singled, placed', 

symbol of spiritual evn • Cd tes that the bathing described is a 

[avana jSniil . . * Perience - 

• J coming and g oimr . 

* ffl * 1 a nsmigration ' , an extended rhyme - 


7 

9 

10 
11 
12 
14 


17 

20 

22 

2U 
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T?<fe H : 1| 

prnsa R^fe 3 33 6r^, ^ fel 

itoi 1 frraar Hst»i' yRlyt mfo qs tifen i 

H: 1 I 

5 *'*d ^ ^jfjj | 

U 3 1 fegu?^ tfy} gigg t)fe|2| 
u§yi I 

3 hr t Hfvwjj fafc pra 
&5 1 J T ^t firfe 5^5 gy’fHRR 
10 ^rrA ^3 t STU’Ie vfe 5 yfeR T | 

y feg BUI 5 Rife fafc 3 RTfeRTI 
y feH |lf S’ R"3 T fe'rtf r | 

s 1 feH |y fwR rh t n T fe»f T i 
3TO Rfa RRJ flfrfe RRR ^y^Tfeyi 
15 Rt yjt>W T fe Hfo RR’fettF 1 2 I 


(Malhara ki vara ?. p.1279) 



m. 

the month Savan 

= 

^vru 1 

m. 

joy 

SIFfe 

Ay 

m. 

snake 

gUR T 

fi-Tddl 

m. 

deer 

sra^ 

Hsft 

f. 

fish 

rI T fe 


m. 

lover of pleasure 

ty 


m. 

separation, grief 

jy 

arfe 

f. 

cow 

fWH 


m. 

son 

yn T 

m. 

traveller 

RTfe 

xi 'nld 

m. 

servant 

mffe 

VJ LAVJ 

Rfe»TO 

U3 : fa T fe 

true 

diffuse, spread 

practise contemplation 


m. lotus 

hide, conceal 
m. Brahma 

call oneself 
give birth 
f. mark 
f. hunger 
f. thirst 
sated 
run, rush 
mingle 
trust 
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1-6 The two shalokn of Guru Nanak form on obvious pair t included here 
because they describe the month sSvan (July-August), when the rainQ 

begin. 

2 [camhu] : the oblique numeral (240), i.e. 'for four'. 

3 The phrase [ghari dhanu hoi] is to be taken as a relative cla UGe 
with [rasiam], 

6 [gaim puttam], i.e. the calves whose mothers are removed to pasture 
on the fresh grass. 

7-15 The stanza continues the theme of the previous paur l. 

9 Creation is visualized in Hindu cosmology as having originated with 
the growth of a lotus from the navel of Brahma. 

12 [varana sabaia], i.e. even though all colours arise from God. 

13 [rajja dhaia], i.e. He busily pursues His work without need of 
sustenance. 

15 The line describes the Guru's intimate association with God. 

23. Hfe H: 1 ! 

tg Uafc 

^^3 3 oCdH B^r\ 1 1 I 

W: 21 

5 t? 1 $3 3^3 3 Ufa# ^ liS^I 

^ ?5U 

^3 Qfohrfd rn dtf hpfel 

hra^F 7 3 tg 1 2 I 

10 giTH T ftfRJ SirfehfT | 

^ VH T 

qTpr »fTfehfT| 

$3' UTfe yafW TOTfebf 1 ! 

>r<JHd >te ^ irfehf T i 

is H^r) afb-rfe irfe 3133 ■dxJ T fe»fTj 

ty 7 !/ glfTfehc I 

z:ra y c*dH Udra 3 | 


(Malhara ki vara 3, 
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1-8 

2 

5 

6 

7-8 

9-17 

12 

13 

14 

15 

16 
17 



m. 

doctor 



summon 


f. 

treatment 

1155 fa 


seize, take hold 


f. 

arm 



simple, foolish 

cWd 

f. 

sharp pain 


m. 

liver, heart 


m. 

good doctor 



first 



“• r «“edy, cure 
go 


of H^fe 

f . load 

call oneself 

ferrs 

m . Vishnu 

h3tj 

e. Shiva 


mp. gods 

$3 

m. demon 


create 

tJit 

m . work, task 


order command 


— • 

ie shaloks again form a pair, the second by Guru Angad being an 

rpansion of the theme of Guru Nanak's shalok . 

'aidagi] , i.e. 'to give treatment'. 

raidam vaidu] 'doctor of doctors', i.e. one in a million. 

Lori lahu], i.e. 'search and find." 

4^1] - U«v5ii»i] S>. - 2.. «— «— ^“" 1? 

l8l) l >itt . description of God's ore.tion of tte 

ie var proper continues wii 

oas of the Hindu pantheon. 

nf the ten avatars of Vishnu. 

am was one oi the te command’. 

, . .-.r-i , a n in accordance with His 

hukami sabaia] - - Qf shiva . 

shvar and Maheshvar «re ti y&lue > a description of His 

- .V “il 'reckoning at tru 

sacci kimati P al J 

erfect justice. n locat ive compound ( 

dhandhai lii] '■* to work , * ^ ^ the - udge of the dean. 

dharamu] : ^ the beginning'. 

dhuramhu phuramaiaj 




186. 


2 . 


- (A 1637) nephew of the third Guru Amar Dis and 
Bhai Gurdas <■ • _ ^ employed him as his ammanuensis when 

close associate of Guru , ^ rightly regarded as one of the 

compiling the HiS 39 ^ 31-6 ” ritten in a 
outstanding figures ° hed from that Q f the scriptures. As the 

language hardly to e of Bh SI GurdSs, while often 

following brief examples show, cn 

mewhat crabbed in expression, are simpler in structure than those of_the 

Gur n s as now arranged in the Gurl^nth^- They consist of oauris 

only without shaloks . The lines of the £auris are often of considerable 

length except that the stanza usually ends with a rhymed half- verse. 


2*4. The Sikh community of Kartarpur 

fefcj B'H 1 ©3 r d T l 

ufafo £fut tfrfl ofbx T 

Sai are to? frrfo Gufy tpy T i 

iray] sjte s ipfew 1 Hfe unset sfmra T i 
5 Huy Qy^h 5 f yfe fns’s) fvr$ #Wd'i 

ferura ^[Hfe ny T DRufe mife §3 
ftyy 3ny1i5i H , y Gy'y’i 

yrayfv snj wfe 3^1381 


( Var 1 . 38) 


ufyfy 

tfH’yl 

50^ 

tfffl 

yyrfe 

ipfe 

1133 

a§? 

irfe 


rap. 

f. 

f. 


m. 

m. 


remove 
don, wear 
worldly 
clothes 
bed, seat 
Ganges 

cause to flow 

place , appoint 
son 

word, pronouncement 




sfHhpyr 


§y T fy 


yucvtil 

f. 

fkfe 


iSftrhnyT 

m. 

^iHte 

f. 


m. 


m. 


rebellious 
running away 
utter 
light 

be destroyed 

darkness 

debate 

sound, melody 
the Atharva Veda 


kee P, observe 



187 . 


[udasi] 'detached from the world, as a yogi', the term ueed to 
describe Guru Nanak's wanderings. 

[ ul8t I gangaj • 'making the Ganges flow backwards' is a proverbial 
xpression used to describe reversals of the natural course of 
. e in this case Guru Nanak's selection of Guru Angad in 

events, __ 

reference to his own sons. L va b a l° n iJ Is a fs. participle with 
3s. pronominal suffix (214^. 

[ hu i] is a metrical shortening of [hoi]. 

[anahadi sabadi] 'the unstruck Word', a term used to describe the 
mystical impact of the Word. 

The Sodaru and Aratl are hymns of Guru Nanak prescribed for daily 

recitation in the evening and at night, as the JaojI ([japuP is in 

L early morning or 'ambrosial time' ([ammrita vele]). 

The Atharva Veda is the fourth Veda, thought to be associated wit 

the* Kalivuea from whose evils Guru Nanak came to 
the fourth aeon, the Kaiiyuga, 

save the world. 


he succession to Guri Nanak 

SHW tlfe* 

5 sfe afc ^ TfeT([Ti 

aft 3fa ^ - 

J3 ara % 3 3 L ra 5 3 nfesra m’fetri 

»rav» jra <tere3 H&3S mrfe«' ' 

3S 3® M« Sp » 

ir* I 34 I 


10 





? 5 - 34 ) 
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and the tr ue successors to Gur^ Nanak 
forences to the false an following genealogical 

The references referring to tne 

.--ilv understood by r 

may be more easily 


tables. 


nanak 


Srichand 


Lakhmidas 

I 

Dharamchand 


ANGAD 


Dasu 


Datu 


Mohri 


A MAR DAS 


Mohan 


Prithichand 


(daughter) = RAM DAS 


Mahadev ARJAN 

I 

HARGOBIND 


rlJl 

&re' 

tl3 T 

farm? 

aw?5 T 

3§a r tf} 

H?rfe 

o§a 

o!3 T 

sfa’fe 


m. celibate 

3^5 

m. 

sandalwood 

father's, Baba Nanak' s 


f. 

perfume 

m. temple 


m. 

family 

construct 

Wfe 


scent, perfume 

m. grandson 

m. seat of the Siddhas 


f. 

succession, 

descendants 

crazy, mad 


m. 

mystical awareness 

**• upper room 

U3\J T fe 


spread, transmit 

believe in, worship 

% 

m. 

body 

f. crookedness 

% 

ra. 

tree 

m . madness 


ra. 

fruit 

ra - egoism, pride 


m. 

hailing, honour 

m isguided 


f. 

awareness 

3 

• 

Cl 

o 

oq 



be hidden 

make bark 



hide 




4 

5 
7 

9 

11 


12 

13 

14 


The reference is to Srlchand's construction , 

h io father. ° S mauB °leum f or 

Th e refusal of Guru Angad's sons Da eu and DitH to a 
authority of Guru Amar Das is referred to. ^ 

'bed', has the senses of the Gurus' seat of office" liklTel^- 
The disobedience of Guru Amar Dis's sons is criticized & ' 

[mina] is the pejorative term applied to the followers of Prithlchand 
The sense of the line is that the true spiritual descent was not 
transmitted through physical family relationships. 

Guru Angad's title (his original name was Lahina) is derived from 
[angu] . 

[samaia]: compare the conventional phrase [jotl joti samal] ’light 

was mingled with light ' used to describe the passing of the Guruship 
from one Guru to another. 

[laia] 'put, planted'. 

[adi purakhu] 'the Primal Being, God'. 

[na lukai lukiii] 'cannot be hidden for all people's efforts to hide 

transitive pairs of verbs. 


it ' , a common use of intransitive and 


From the janamsakhis 

ompiled by various authors during the H ^ this po int been 

pecial variant of the scriptural SLS w ic ^ ^ the ^anamg^ 

escribed and illustrated in this b ugg of a ra ther diff erent 

ritten in prose, which naturally inV ° 1Ve * verse , but their language 

. _ +hat demanded by rhyming differences 

attern of syntax from that crriptural SLS. 

s also in some respects m °^°^\ he naive style of ^^/^Tnlountered 
re not however, considera e, problems shoU 

h. JL. of — JgHg&Ss ‘ u »„ t , of «. - * 

a 4-ha basic vj-'* 

y those who have first mastere 
uru Granth Sahib . 
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The prose syntax of the janamsikhis is generally confined to 
quite Simple sentences, usually awkwardly coordinated with one another 
by such connectors as [tau, tabi, tSi] 'then*, or [jo] -that-. There 
is no way of recording indirect speech (05k). The order of words is 
stricter than in the verse of the scriptures, with adjectives preceding 
nouns, which are followed by postpositions. Within a sentence, the 
subject is normally placed first and the verb last. The simplicity of 
the style, where sentence-endings are marked only by the stroke [danda] 
sometimes involves incomplete additions to what has been said in a 
previous sentence, but the sub ject-object- verb order is the rule, as 
indeed it is in modern Panjabi. 


In terms of grammar, the language of the janamsakhis represents a 
partial transition from the complex norms of SLS to the simpler structures 
of the modern languages. Final vowels, which have been much simplified 

since the time of SLS, are often written with variant spellings in the 
janamsakhis . e.g. 


SLS 

m XT' 

srefsg) 


janamsakhis 

^ ^ 'of the house' 

'they will do' 


Formal differences 
of the various parts of 


may be conveniently summarized 
speech. 


under the headings 


the oblique SLS ^tern, though 

ergative construction with the noun 13 agentnve subject in the 

The principal formal difference^" , PartlClple ° f tra *sitive verbs (20l). 
SLS is often lost 18 “ ^ ablative < 12o) , where the <J 




06?U 

ftjtjg 


Os? 

fuS 


'from Tnlvundi 1 
'from arising* 
‘afterward 5 • 


. The sin « ular P^sonal pronouns (160) are as in SLs, except thnt 
[maim] is freely used as a direct pronoun 'I* as well a s the oblique 'me* 

In the plural, there is a second set of pronouns similar to those used in 
modern Panjabi: 



l£. 


2£. 


d. 

Wft = TJH 

'we ' 

= 3H 

'you' 

o. 

W = UW 

'us' 

?H T = 

'you' 

poss. 

Wl^ = <JW r tf T 

' our* 

JRW - 3>(nj T 

'your' 


Other pronouns are declined as in SLS, but with a freer use of [uhu] rather 
than [so] as the normal 3rd person pronoun. 


A few common postpositions are to be noted. 

3$/ 5/ rfcf/ = SLS 5$/ £ 


'to, for' 


• morir thP direct object of transitive verbs. 

All the above may also be used to mark the direct odj 

• • -i OY , fhose of SLS, although there ia a 

Most verbal forms are similar to those 

• 4 - r„r. the extended form of the nbsolutive (W ■ 

common variant for the extent 

t,fe afe = tfe aft M0 °"' 

■ ■ , difference between the 1«*W »*' *“ 

The pnncipnl differ ^ ln fov.er. For., for 

poetic SLS is the free use ol freely used than in the verse language, 

the present tense (2.0 ^ ,,r0 rnu forma for the past tense 

and there are also no less ‘ flranth Sahib: 

were', hardly ever encounter- 




192. 


- r 

a 

rtv **■ mVtT 


'were ' 
'was ' 
'were ' 


nresent are combined with the 
These forms, and those of the present, _ 

„ ^ to create fresh tenses: 

participles in the language of the janamsakhis 

- native: prese nt participle t present auxiliary 


Sk ts 


'he works' 


This is occasionally found in verse SLS (222). But in the janamsikhis 
this is the usual form of the present, the SLS present tense being 
generally confined to use as a subjunctive 'let him work, if he works', 
or as a general present 'he works (as a rule) '. 

The SLS perfect (21l), formed with the past participle, is naturally 
also used in the ianamsakhis: 


Sk 5tfe T H | 


'he has worked' 


The other tenses are not found in verse SLS, which hardly uses the 
past auxiliary: 


, 2. Imperfect tense: present particip le + past, auv-iliary 

fy 3y orae T H r l ,, 

ne used to work, he was working' 


h_ Plap.i-f.ct ten,,. rn „ |ILLa £ _ itlt , 


©fe oft»f T gT| 


' he had worked ' 


The imperative ( 112 ) and both 

(130-131) are used as ^ rras *** G-forms of the future 

simple past tense (191 201) » a s is the past participle as a 

214) Is frequently added , pron ° m inal suffix in [-su] (cf. 

P.st psrticiples of tractive verbs, e.g. 




"•MUo; 


yfa > ’hiv < 

tff.V .1 n 



Hi naid 1 
hi* did* 


*" »• th... d« wib . a p,,., „ 

„ hov.v. r , b. .MM th.t OMpouM. involviii. th. 

to ” th ' M b.(w. th. l.rinttlv., 

normally placed at the end of the sentence, e.g. 

o 1 OvJ M 1 C^y cTOf\. v l 'then he began to work* 


Other types of compound verb art? noted where they appear In the following 

selections. 


These passages have been taken from the well-known VI Ini t-vail 
janamsakhl . which is fairly typical of the lannmnnkhln an .*» whole ineoTnr 
as its language and style are concerned. Kaeh of th© four paaangen 
selected comprises a complete story or sakhi . 


26. Guru Nanak leaves homo for Sultanpur 

3 fe wfiM' iKivhro ai ^'1 1 ‘.1 ,;w >vaa wU 

3 t *13 pros V *fe|T ^IM VI * SB* t&S VS V ** HM 

-fan, ft S*$ *' ** . l '' U " 1 ,hl 

fero feyt £ 3 w fir ° r - 

- " y^| 3T W 3 T ^ fi{WM 3ft ' " |K ' ft 

5 U3TI 3 - ^ vg to , *?t W? §3’ 

>e«Wh)P H v 3 *1 21 3ft| W Hi 

«' ** ^ - i 

8fe afeM'i 3fti ' ira sfn afc*' fefeifo l,vf ' IJI ’' 

— " , r rfl ' /‘j'H »'Jl ‘■'I '•<"■ •••'•■■" 

3 fe a-a vftnr ^ ™ . ofc feftJ ,iral Siahrs ft m 

•fl a>* » a4 < *"J ££ w* * tarrt M «<" 


10 
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3 feg s 1 afei fej fes ttearf i jfy yfe g^, 

15 rfl fuS gral ppuIi % ?r£ & gji 3 fe wfw u^ !R , 
H r tf T zj t i 3 £3 cnrdra et sctf «3Ttf 3 r n^fe &p ( 3 

yxisnr tffc &i zfe % jju afe <ro1i afe gra ?roa 3^^$^ 

ate T i HK? T ?ore aQ gfew’i s}?ra ? r 03rai 

— ****'' *•** S 


( Vilait-vali .janamsakhi . f ol . 20a ) 


2 

3 

4 

5 

6 
7 

9 

10 


»f T f3mr T 

HU^rr 

fc? T 03 

§U T 

fefe 

fern$ 

3^ r di 

^s 7 


f. 

order 


f. 

supplication 

m. 

brother-in-law 



in the opinion of 

m. 

steward 

llfjH’Ut 

f. 

kingdom, empire 

f. 

letter 



merciful, kind 

m. 

man 

f$3 T 

f. 

worry 


there 



with, together 


stop, rest, settle 

m. 

livelihood 

f. 

woman, wife 

TT^fc 


call 

m. 

lamentation 

§V 

f. 

silence 


abroad 

IP H 


from 


silly, simple 

fe^ T 

m. 

farewell 

the 

steward of Navab 

Daulat Khan of 

Sultanpu 

r. 


Lnairanuj, usually -amazed', here 'dazed, distracted'. [kamu 
kajuj 'work' (both words are synonymns). 

[asan jogu] : cf. the remarks on variant forms of pronouns and 

postpositions in the janamsakhis . 

[hov,i tS] ’if it „.y th«., i.e. , lf x c „,. [mil ^ ]: 

lp. present. 

[matu] 'perhaps, it may be that'. 

[l. eB S P«huc«ni] literally reach', pr.,„.hly with the 

sense of preparing to depart. 

[ - ^ l0Cdtlve compound with the sense of 'be affectionate to 1 , 

[bholre]: fa. vocative (110). [karaihagai] : lp. G .f ut »re. 
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U [kitai kammi n5hi] ’are of no use*. [kltiSsu]: f s . participle 

with 3s. suffix. 

13 [kite kami]: cf. [kitai kammi] above. 

15 Picchai rahamdi nShi] 'I am not going to stay behind’, 

[paramesura ki]: cf. line 1, perhaps ’in accordance with the Lord's 

command ' . 

16 [banasi], i.e. 'if anything works out'. 

17 [kari rahi] : cf. 172 for this type of compound verb. [bhii w 

bandham] 'kinsfolk and relatives', a pair like [kamrnu kiju] in line 3. 

18 [bolahu vahuguru] 'say "Hail Guru (God)'", a conventional formula 
frequently used to indicate the end of a sakhl . 

27. Guru Nanak's employment in Sultanpur 

B T Hlfehf 7 3y ,T H S fkfehPI rTW EBB HKt 

3»P I hpfyfoT 3 PTTO 3dl 7 3l Ay 7 ^ BlfehTI 

B^ 3^1 »T3B »f T fW^7H OT 7 ? TWHfe tfy 7 feg 

HW fife hPfebP 4 I 3gl ftffehf 7 B^B 7 3 I 1T3 

5 B^' Wl Bfe rlonf hf^fe afe gR 3gl ftttf?; & 

arfeM 7 i fe »f r Ji yfy afo fwfohrn y 7 ? bus ynt 3fehri 

y T ?> 5tf3»P feB o( T ?P§ foW 7 "3 I 3 fa rTc^ WR oflrjt rft feH 

PTTO 3 I 3fe H’fc o(f3hf T 3gl 3?5 T fBhPSBB^ SBfo »f T ^B' T 3 1 
>)B T few ol oRB I 3fe gR cTOS Hpft 3fe afo WHcA'fBhPi 
io y 7 ^ facing fe3 T i sfe gR c9oo( 3 rra^ wfa »p3i ?^l syfei 

>>TH 7 Sh 3 H3 otEt 33 I H3 3 

^ 5 t -3 1 3 y T ?> »r3[ tturb a3 1 y 7 ? ^3? 3»r r i »f§ 3 

feg wsz 1 gry cTOoi 3gi fk& y r 3 3 y 7 ^ 3y iRf^R 3 >*yfy 33 1 
»r? fean/fe y 7 ^ a© oftya# 33 i vryy 7 ^ 7 jy hf^fey 7 ! 

15 hpfe ui) ?rfe fefehf 7 i hra 3 3y fu3 hp^fe 3gi y^s 3*31 

f>fP5 T fe afo »i55 T 33 1 nfe 33thp y^fei gra 3 wfei 

Hfa ynt 33 »ra B f y 7 ^ 3t yftnt 33 a 7 hs ^33 yfefei y’la 

5 fen/fe 33 1 f33 yyy y3 fe3 e'e 7 yylhfTfe 

b^ fey<ro orafei »ra b t v^'Tj 33 3 T sift s 7 ^ 5 fera 
20 afy OT^Tfy Btijy hpt 7 fflfe fey'<^ ^ 3 1 


(Vilait-vali ^anamsakhi. fol.21a) 




1 * 6 . 




happy 

3 = *3 

£ 


oh: 



^fe 

petition 


RV5* 


brother-in-law 

brafH 



afterwards 

fasnjfe 



want 

oil do 6 

ttfe * * 


take, get 

TH 



bring 

33 — 


f. 

offering 




honest 



a. 

charge 

felWo 



smile 


fkoipf 

a. 

robe 

fe?53 


*nd 


ror the «k. af 

continually, ^ 

Prai8 *> ^-sin^ 
Doc , eiastrel 


bread 

kitchen 


river 

bathing 

dawn 

forehead sark 


This sakhi follows immediately after no. £ 6 . 


2 

3 

4 

11 

13 

14 

16 

19 

20 


[canga bhala hovai], a greeting 'is all well with you?'. 

[araju kari] '-sake a petition', a phrase from the language of the 
court meaning little more than ’respectfully speak'. 

[nabibu salamati] 'health to the Navab', another piece of court- 
language, with the sense of 'Your Excellency'. 

[sals] is a wue's brother, as opposed to [bahanoya], a sister’s 
husband. [picchoi], here ’recently*. [milia cShaidS hai]: verbs 

r - _ g are re £ ularl y constructed with the ms. past participle. 

Lvahu vahuj, an exclamation of approval. 

[khavai so khSvai], i. e . he consumed what he needed< 

Mardana, the Muslim minstrel of the Dom caste from Guru ttanak's 

ge Tal\anai, is the most prominent character in the ianaasakhls 

af'ter the Guru himself. 


[ jitthai paharu rati rahai] > w hen a watch of the night remained’, i.*. 

at about 3.00 a.m. 

Fd 3 1 -T tl '’ e lnflnitive expressing purpose ( 15 J). 

ara mana] : an obscure phrase, perhaps meaning 'office ledger’ 


19?. 




" "r;;rr r r ^ **• 

^ 5 W^ T 3 WHta aftj S?1 “S « fefe *i 

^ * WSH’S H* 3' 3^ 3 ^, ^ % ^ 3' 5^ 

^ I Xtefo A n't yt fefe UTfe xk 3T ^ *- S ^ 

»TO T 3Tral yfy & *** Vfe Ht, \ fe H * ' f 

ypn ateft%i »r5 ynjf^r ^ T ^ v ^r f ?*** 3 ^ 3T fowfe 

?*’ *>•**«. £ r*!^ * 1 J ’*'* 
a . ^ ^ «' ^ ,. fe wl ^ 
g, 3 ft . ^ >*w W fes * B^fe a ISJl* afc 

HVIS, 3§ >rtW H^-fa, OT , 

u-gratatt, *,«*.»», „ : ,, 

@ns &y T fysay 7 iJifew a’syf ygi 

"^rfey 7 rife S j?d<3 ^ H& tfy T |3H 1 1 I 

im? #st ?yfe ft ysfyay s'fe y^| 
fn& &y T Mii feft yt fcftfan iyy^i 
ftyu H'ybtf 7 vyy jyyytynyi 
«5t»r otfu s wat fyyy yyyft)Ri T i2i 
ya T yat ayt y}yy ftfe yftfci 
wfe uffe nt^ T y^ Hat s sroMym 
fftys yy yyty ft ft nn ftfy 3#f?n 
ft ys 3fk s ft gi? ft yfe ftfyui 
%& y’y f5 T tHW T jare y'e yyyi 
yyt M 5 su T vQ yfe *^ T feisi 
yayN 7 ftfawty wy fa>x T yy fe i 
c^H iTHTfe | yy 7 fnaiei 
yfe yyys a T hso( t i ?fu t(fe v’Hti n T 3T H3 ^ 

31?^ yyt tr^ tfei yfe w T fe @fe afy ^lyt ufey’i yfk6yi 
yrfy^y rft§ as'y afe i 3fe y^ yivy T ^y nnfe w^y 

oft sagrogu Bji as^i 3^5 ^ fefel Jfe ^ ras ^ 

yly^w nt ~iyt as ay fast areft sns tfei yfe §f s 1 ^ 
fkayy-ys trfeuf T i >rfa% yy ay n 5 yn att tfei yfe % hh? 
js^r ni to s^y yt yyy iry ^ ti aft 35 

Ufa.- TO, * «*»•! SS* a 8*55^1 ijsjwr™* 1 


* i i vy »i vj • iw 

s 7 © tl»f T l ^ 1 p§ I f 1 


( Vilait-vall ianamsakhi , fol. 3?a^ 
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1 


irr 

m. 

road 

i-teifl 

m. 

f. 


m. 

temple 

grefo 


vnfta 

f. 

mosque 

m. 


f. 

place, lodging 


3^fRJ 

f. 

attention, hospitality HOTS 

m. 



sleep 

TT^cT 

m. 

yu 

55 ~ 

m. 

well 

afa 

f. 


morning 


m. 

HF'TJ 

f. 


W T 

m. 

staff 

mfl trfe 


3TTHt 

f. 

rosary 

ffH 


HH5 T 

m. 

prayer-mat 

*1C> 


f HRHfe 

f. 

service, attention 

55 — 

m. 

dRJfl 


hidden 


f. 

<3 3d 

f. 

splendour 



55 

m. 

empty, bare 
deceit, trick 




God 

service, devotion 

pass 

rebab 

vision, meeting 
sacrifice 
awareness 
sin 

be revealed I 

kiss 

forgive 

blood, murder 

substance, property \ 

spend freely 


[jamde jamde] 'as they went along’, a repeated adverbial present 
participle. 

[kari chaddi thi] 'had built', a pluperfect intensive compound. 

As shown by his title of 'Shaikh', Sajjan disguised his evil 
intentions by adopting the appurtenances of a Muslim holy man. 
[kitiosu] : a fs. past participle with 3s. suffix. [isa de pallai], 

literally 'in the hem of his garment • , i.e. 'in his possession’, 
[dunia], i.e. 'worldly goods, wealth'. 

[sovamhage], lp. future. [bahutu]: i.e. 'is passing very quickly, 

it is getting late'. 

the stringed instrument used by Mardana to accompany 
the Guru's hymns. 

[uthaia] 'raised' , here with the specialized sense of -uttered’. The 
hymn has already been given, as no. 1 7 above. It is the rahiu which 
s particularly relevant to the story told here. 

Ltabi darasana ka sadaki] i e S a-H«„ 

granted him by Guru Nanak! ’ ’ ° VerC ° me ^ ^ eXperienC6 

[namu dharlka] -one who professes th « , 

Sikhs in the janamsakhTc 6 ’ * COmm ° n deecri P tion of 
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10 


15 


25 


* 99 . 


Guru Nan&k and the 

* eB P eror s elephant 

^ fhV* - 

2 *’ H*fe *ife ttf, ^ *W ^ 

fen to to W Ufev Ht, V, r\l ^ ^3 afet, ^ 

yfe* 1 a*t fe§ ^i ^ ^ j *\ * ,;31 3fe s*& 

** *«. ^ ** ****** <* 
vlfet IFfenm JJT, fcA y-^ * 971 3fe Stew 

“’s- * z ? zxz 

2; 2? **2 *?! ^b 

2?r Vfw Ht Mt to Htf tfel 3fe I»%f KTfe afe fen 

r >ra to ua to I ?^§ra rnnra i afe ffc irfeur to H'fe 

tjb tfeyi 3 T 3fet Bfo yin toi afe ixcn uferrs af iretoi 

■^fe He'fcl I jfy hexl’o ^JH 3a Bfef ^■’fehT' | yfa srfg 

5 ^PfeVI DTfe 3o T l nrfy^K 3 SBtH 3 b Bfet 3H T flte’fesn 3 1 

afe yfe vfw 7 vngfe rite’oB ? t h t y^fe 3 i >43 fufite soite 1 

3UH W3 3 I 3§ fefe ufeFTO liTfW toi felTol 3 T B’B' 

3fefli T I hoc* I 

Hfc Bt^To 33tl 

o^ci tsn fes w?5 s> £fet m 

Tfe to wife afevM sto toto ton rite’s i afe 

Bfe Hto BHBfe torxfefefesfej^^to U1 §y o3t BB 
to fc 3 to I fef to 3 tete^ 

to ife toi v3 at TOt m P& ^fefe' XS $J =° 
at net is? <rat i afe ufeH’g mfs ate asajmt t*»i afe 

to™ rflw ass ogi afe *** ^ * 9 ' 

^ jy to a* t^ 1 t ^ T ^‘ 

Df^i ete 7 ^ oft 3253 ^ cyT ^ 1 f _ WT1 

r- Afpr grfTOTI 0 * 

wfe aft Qto ^ri 


rv-ilait-v^ 1 ^ iar.ansaKhi, 


fol. 
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§3 T 

fufc 

fed 

eag 

HVW 

feod 

feag 

wrferhf 7 

tfoliE 

^f3 

. 

t 

eat^f 


m. king, emperor 


there 

m. mahout, elephant-keeper^ 
m. elephant - 


Hfe'fe/rfc?* fo 
ZWfe 


nearby 

beat breast, lament 
or 

m. livelihood 
m. family 

happy, prosperous 
f # mercy, kindness 
whence?, how? 
f. command 

summon, send for 
mount 
m. sight 
oh! 

m. dervish 


apfu 

zjfrafe 

gfu 

ddl 

tffawg 
nfc 
HKfe 
sraj afe 
gy 

fe»r = 

375S 

afe 


bring to life 
prayer 
mercy 
Allah, God 
again 

Your Majesty 

iron 

neat 


a little 

burning coal 

throw, cast down 

understand 

accept 

hunger 

other, else 

freedom from care 

search, desire 

wander 


The reference is to Sultan Ibrahim Beg oi Delhi. 

3 [mu a paia] 'lying dead' (191'. 

[kiui], here 'why?'. [hath! de picchai] 'or. account of the elephant'. 
8 [ban! thl]: cf. no. 26 , line 16 . [pae khiide se] 'were eating’. 

[hatthu pheri] 'stroke', a common compound. 

12 [araja] 'respectful report', cf. no. 27, line 3 . 

15 [dual phaklram], i.e. all fakirs can do is to ask God, but He necices. 

16 [sari dikhalu] 'kill and show', i.e. 'kill it before my eyes'. 

1l-±y This sh^"- is not included in the luru Iranch 3sf.it . 

21 [rattl], literally 'a grain', is commonly used like [tilu] with the 

sense of 'a little, the least bit'. 

23 uthai laiinhi]: an intensive compound ( 132 ). 

24 [utthanum rahi]: compounds of the ablative infinitive with _ rani _ 

have the sense of 'be incapable of doing'. 




-' 01 . 


( - 6-.7 Another of thorn, nhwlokn not Included In the (lurn Or„„th 

whone npocryphnl Status mny be excunod by their convenience to the 
nut horn of tho Jminmorikhin , 

.'8 [rnvftmdn rahin] 'continued wandering* (224). Porhapa n suitably 
my n ter lour, not© upon which to draw to a close. 
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Appendix 


These references to the verses by Guru Nanak given in Part II as 
translation exercises follow the system of abbreviations adopted in 
A Guru Nanak Glossary , described there on pp.xxix-xxxi. 



IB 

2B 

3B 

4B 

1 . 

Srl3 

SG23 

SuK2 

Sr28 

2 . 

GaC2 

Sr7 

SG59 

Dhl 

3. 

S 0 A 4 

DhC2 

SaV12. 1 

MjVl4.2 

4. 

SrA7 

AsAl 8 

Ti4 

As31 

5. 

Dh5 

So4 

AsV23.1 

MjV5 

6 . 

MJV20 

SaV14.2 

AsV2.1 

Sr29 

7. 

MjV 6 

MjV17. 1 

MjV14 

M1V19.1 

8 . 

As VI 

GaAl 6 

Ga2 

JP24 

9. 

AsA 8 

VaC2 

VaV10.2 

MjV26 

10 . 

MjVl.l 

SrlO 

As 8 

As28 

11 . 

JP24 

Dh 2 

VaV12. 2 

MJV4.2 

12 . 

AsA2 

SrA28 

As4 

GaA12 

13. 

AsSdl 

JP19 

As 6 

Ra7 

14. 

AsA13 

SaVlJ.l 

AsA13 

SrA12 

15. 

SrA13 

JP21 

So 6 

Sr29 

16. 

MrA4 

MjV12 

JP21 

Sr29 

17. 

AsA 6 

Sr 22 

GjA3 

AsV9 

18 . 

SrA3 

SrlO 

VaC2 

AsV8.1 

19. 

As27 

SuC4 

Ga2 

MjVlO.l 

20 . 

SoAl 

AsA9 

Sr5 

VaAl 

21 . 

- 

M1V11 
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5B 


6b 


7B 


1 . 

SG65 

2. 

RaV19.1 

3. 

SrA2 

4. 

GaAlO 

5. 

Asl3 

6. 

Sr23 

7. 

Va3 

8. 

SuV13.2 

9. 

B12 

10. 

Srl6 

11. 

AsCl 

12. 

SrA14 

13. 

So6 

14. 

MjV26 

15. 

SuA5 

16. 

RaV14.1 

17. 

SG49 

18. 

SaV11.2 

19. 

VaC2 

20. 

SrA8 

21. 

Dh7 


Bhl 

Sr31 

B1A2 

Asll 

RaVll.l 

DO 34 

GalO 

Asl9 

GaA15 

MrA6 

SrAll 

As9 

AsV8 

Gjl 

Mr3 

MjV19.1 

SG12 

As9 

SaV2. 2 

As21 

MjV26.1 

Dh6 

S 0 A 4 

M1V25.2 

SrAlO 

AsV24 

MjV19.1 

Dh4 

VaC2 

Asl 2 

AsV15.1 

Asl8 

AsA7 

SrlO 

Ga5 

Asl8 

SoAl 

SrAl 

As32 

As 32 


Srl3 


8b 

SrA8 

SrA8 

Ml Vi+ 

Asl8 

SrV2. 1 

DhC2 

GaAl 

M1V8 

JP27 

Mr5 

MrA3 

SG39 

Sr29 

SuV15.4 

D033 

DhA2 

AslO 

DhA2 

Sr30 

Mrl2 

Sr23 




■ 


20U 





93 

1DB 

ilB 

12 £ 

X. 

Asa 

3a5 

St5 

SLA2 


512 

AsAlf 

M99 



SrAXL 

JfeCL 

SrAlJ 

Ae3 

fc. 

SaYTU2 

215 

SrXI2 

*:^5 


£rll 

315 



6. 

Do5 

3nL 

A3ZJ 

SS73 

— 

J&kl 

53*2“ 

AeAIJ 

Hr3B 

* 

EI72D 


3rAlZ 

AeIE 

— » 
W 
- « 

3368 

SrTl.l 

SrAi: 

JQT25. 


Sail-' 

**5.1 

Krr 

3=722, 

~X. 

,ST*i ~* 

I&C2 

-p__ 

— t~ 

— - 

:a~ 

Aslf 

AhT15.- 


^ - 5 * 

DOST 

XITip 

t=aj 

XsTl?. 

m 

F^i'" T 

>~~r 

ZrAir 

^722.2 

ig ~ 

AeTZJ 

— ~ 

**5.x 

3rT2. 1 

3212 

£r=3“ 


- 1 


















!CT2 :.2 
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1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16 . 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 
22 . 


13B 

JP1.1 

SrA13 

D031 

As26 

SolO 

MrV12. 1 

Mr8 

MjV25 

JP27 

As34 

MjV4 

D016 

AsA13 

Ra4 

Mr2 

Gal9 

RaVl8.2 

DhC3 

Bll 

As 15 


14B 

SaV 8.1 

DOl? 

Su 8 

M1V25.2 

SG 64 

RaA6 

RaV11.2 

S03 

SuV12. 2 

GaA6 

SrAl6 

Srl8 

As20 

D045 

Sr22 

RaVll.l 

As24 

SrA4 

MjV2. 1 

MjV4.2 

SrA4 

Sr A4 


15B 

GalO 

AsAlO 

S124 

As24 

MrA3 

RaVll. 2 

Su3 

GalO 

B1T15 

JP27 

SrA13 

MrVl/f.3 

Dh6 

SrP2 

As31 

M1V21.3 

MjV7.2 

SrlO 

Sri 

As23 

Ga6 


16B 

JP27 

AsV19 

AsP2 

As23 

S120 

AaV23 

Ral 

Su7 

RaVll.l 

AsC4 

So5 

As6 

AsV19.2 

SuV15.4 

SrA13 

Dh5 

SG68 

Sob 

Sr A3 

VaV10.2 




206. 



17B 

18 b 

19B 

1 . 

S120 

D017 

SrAl 6 

2 . 

AsVIO 

AsV2 

As23 

3. 

Ti4 

Su 6 

Ga4 

4. 

SrA 8 

AsV15 

AsV19.1 

5. 

Sr3 

AsV5.2 

Ga4 

6 . 

Sr20 

D043 

Gal7 

7. 

MJV14 

Sr2 

D 013 

8 . 

SrA13 

AsVIO. 1 

Sr22 

9. 

SG22 

D 051 

AsA2 

10 . 

RaV19.3 

Gal 

MrA2 

11 . 

AsV15.2 

AsVll.2 

MjV23 

12 . 

AsA21 

D037 

MjV24.1 

13. 

MjV25 

SG9 

Sol2 

14. 

MjV14 

SuV12. 1 

MjV3 

15. 

MjV12 

MjV15 

MjV4.2 

16 . 

Ra3 

Dhl 

AsP23 

17. 

S 0 VI 6.2 

So2 

DO 36 

18 . 

AsV20. 1 

As23 

AsA20 

19. 

MJV7.2 

SG 58 

Va3 

20 . 

AsV19.1 

GaAl 

Gal7 

21 . 

- 

- 

RalO 

22 . 

- 

- 

AsP15 


20B 

M1V5 

Mrl2 

M1V20.2 

M1V8 

D 031 

AsVl 8 

Val 

Sr28 

AsP22 

MjVl 6 

AsV8 

GaAlO 

AsPJO 

AsV7 

AsPll 

SuKl 

As36 

RaV11.2 

SuV11.2 

AsV13 

SrA28 




,'Oy 


21B 


22B 


23B 


1. 

RaV2l.i 

2 . 

MjV2 

3. 

As36 

4. 

SrV4.1 

5. 

AsV18.3 

6 . 

GjAl 

7. 

As 8 

8 . 

AsA 8 

9. 

AsP26 

10 . 

SuV15 

11 . 

SuK2 

12 . 

SuV17.2 

13. 

Ti4 

14. 

SrA12 

15. 

SrA14 

16. 

AsP21 

17. 

AslO 

Oo 

• 

Sr25 

19. 

As26 

20 . 

MjV1.3 

21. 

MjVl6 


M1V28 

Ga7 

M1V5 

DO 51 

SG24 

Oa ^4 

SG 6 

GaAl3 

Mrl 2 

SG70 

Ga4 

B1T2 

Su9 

JP11 

D025 

AeV 5.2 

AsV9 

RaA2 

AsPl 8 

SrA 4 

AsV5 .2 

Dh 2 

TuB5 

AsV13 

AeV9 

Sr23 

Va3 

GaA13 

Dh2 

Pall 

D036 

Ga 8 

AsV 6 . 1 

As4 

M1V18 

AsV5.2 

AsVl 6 

Srl 8 

GaAl 8 

SuVll.l 


M1Y12 

TuC 2 

B1T1 

YaVl 

RaV21 # l 

JP27 

BgV7.2 

SrA7 

Dh5 

BaV21.2 

AsV3 

AsC5 

AePS 

SrP2 

Dh7 

MrS19 

SrAlO 

AsV21 

Su8 

Sr8 

PrA3 




Also published by the School of Oriental 
and African Studies 


A Guru Nanak Glossary 
C. SHACKLE 

The Siraiki Language of Central Pakistan 
A Reference Grammar 
C. SHACKLE 

An Anthology of Classical Urdu Love Lyrics 
Texts and Translations 
D. J. MATTHEWS and C. SHACKLE 



